Bp3 ocHoBa Ha uneH 75 craBoBu | u 2 ox YcraBoT Ha PemyOnuka MakenoHuja, mpetceaaTenot Ha Pe-
ny6nuka Makenonuja u npercenatenoT Ha Codpanuero Ha Peny6inka MakenoHuja u3gaBaat

YKA3
3A MIPOTJIACYBAKE HA 3AKOHOT 3A PATU®UKAIIAJA HA IOTOBOPOT MEI'Y PE-
IIYBJIMKA MAKEJOHUJA U POMAHMJA 3A COITMJAJTHO OCUT'YPYBAIBE

Ce mporiacyBa 3akoHOT 3a partudukaruja Ha JloroBopotr mery PemyOimka Makemonuja u Pomanwmja
3a COITMjaTHO OCUTYPYBambe,

mro Cobpannero Ha PemmyOnmuka MakenoHuja ro moHece Ha cemHUIATa oApxkana Ha 28 ampui 2006
TrOJMHA.

Bp. 07-1868/1 [percenaren
28 ampm 2006 ronuHa Ha PenyOnnka Makenonuja,
Ckorje bpanko LpBenkoBckwu, c.p.
IIpercenaren
Ha CoOpanunero Ha PemyOnmka
Makenonuja,

I-p Jbynuo Jopaanoscku, c.p.

3AKOH
3A PATU®HUKAILIAJA HA IOTOBOPOT MEI'Y PEITYBJIUKA MAKEJOHUJA U POMAHU-
JA 3A COIIMJAJIHO OCUT'YPYBAIBE

Yien 1

Ce parudukysa JloroBopot Mery PemyOnnka Makenonuja u Pomanuja 3a colujaiHO OCHTYpyBa-
e, CKITydeH Bo bykypemT Ha 27 janyapu 2006 roguHa.

Ynen 2
JloroBOPOT BO OpUTHHAT HAa MAKEAOHCKH, POMAHCKH M aHTIIUCKH ja3HK TJIACH:



JOrOBOP
MELY
PEITYBJINKA MAKE/OHHJA
H
POMAHHJA
3A COUMIAJTHOTO OCHIYPYBAIBE

Penybdnuka Makejgonuja u PoMaH#ija KOH BO NIOHATAMOILHHOT TEKCT €& O3HAUCHHE KAKO
CHOIOBOPHYM CTPaHu™,

Co >kestba fna ri perynmpaar 0 pasBujaT OIHOCHTE Mery JBeTe ApXKaBH BO 0OMacTa Ha
COUMJATHOTO OCUTYPYBAkbLe,

Ce jloroopHja 3a cJIeHOTO:

Iaasa I
Quwiu 0dpedou

Yaen 1
(1) 3a nemire Ha OBOJ AOFOBOP U3pa3UTe 3HAYAT:
. “repuropnja’:

- 3a Peuytnuxka MaxkenoHuja:
repuropnjata Ha Penrybnuka Makeaosnja,

- 3a PomaHuja:

uenata ApXaBHa TepuTopuja Ha PoManmja, BKIydyBajKM I'M TEpHUTODHjaJIHHNTE BOJU H
BO3NYLIHHOT MPOCTOP Haj TEPUTOPHjaTa U TEPUTOPUJANHOTO Mope Hal Koe Pomaunja nMa
cyﬂepeHHTcT KaKo ¥ [paHH4yHaTa 30Ha, KOHTHHEHTAJHHOT [OeJl H EKCKNY3HMBHAaTa
EKOHOMCKa 30Ha 110J POMAaHCKO paKOBOJICTBO, BO COIJIACHOCT CO HEj3MHUTE MPAaBHH
MPOINUCH, IPAaBUaTa ¥ NPUHLUIINTE Ha ME['YHAPOJHOTO NPaBo, lIpaBaTa Ha CYBEPEHUTET U
JYPUCOAHKIM]a.

2. “)KMTEN Ha JOrOBOPHATa CTpaia’
nuUe Koe uMa JApJKaBjaHCTBO Ha efiHa Off “JIOTOBOPHUTE CTPaHu™;

a

3. “NIpPABHH IIPOIHKCH’:
3aKOHH M IPY'H NPAaBHU [PONMCH KOU M perynupaaT obnacTure IIPEeABHASHH CO UNeH 2;

4. “HapneeH oprau’” :
MunncTepcTBaTa KOU Ce HalJle>KHH 3a 00JIacTHTE IPEBUAEHH CO YJIeH 2;

5. “MHCTHTYUH)a™:
TEJIO WM WHCTHTYLH]a KO Ce HAaJUIEXKHH 3a CHPOBEJyBake Ha IPABHUTE NPOTIUCH CO 4nien 2;

6. “HajpnexHa MHCTUTYLHjA™:
MHCTHTYUM]a Ha 4u] ToBap ce obe3benypaaT gjaBatbaTa;

7. "OCHrypeHuK":
IHULE KOE e WK OHIIO OCUI'YPEHO Cope]; NPaBHATE NPONUCH Off WIeH 2 |



8. "Mepuoi Ha ocurypysathe”:
Nneprojid Ha IiaTeHd NpHAoOHeCH M CO HHUB HM3eQHaYCHH MEPHOAHX CITOped NpolcHTe Ha
JBETE JJOTOBOPHH CTPAHH |

9. “nasarse’:

HAPHYHO JaBakbe 1 daBatbe BO HATYD,

10, "napuyno gapame™:

NEHIHI, JOAATOLN, HAZOMECTOLM, HOMOIL, KaKO W CHTE YCOITIACYBaHd M 3rOJCMYBakbd
criope]l nponueruTe NpeiaBnuicH CO MJI1eH 2 '

I'l. "maBanc Bo Harypa";
3APABCTBEHM YCNYIM M JPYrd HENAPUYHHU [JaBakba IPEABHACHH CO NPONIMCHTC KOW TH
VPeavBaaT obaacTuTe o)1 WIeH 2;

12. “MecTO Ha JKuBeeme ™
BOOOHYAEHO MECTO HA KHBECHE,

13. “npecroj™
[PUBPEMEHO MECTO Ha XKHUBEEIHE;

14. “ujIleHOBM Ha CeMejCTBOTO™:
nuiata JAeUHAPAHM KaKo TaKBH CIOPel MpaBHUTE IMPONMCH KOH [H NpHUMEHYBa
HaJIeXKHaa HHCTUTYIIH]a;

15. "opranu 3a spcKa”:
MHCTHTYLHHM OBJIACTEHHM OJf HaJlJIeXKHHTE OPraHHu 3a OCTBapyBaihe HelocpeiHa copaborka
BO JIPUMEHATa Ha OBOJ JOrOBOP.

(2) ,D,p}fl"ﬂ*['e TEPMHUHH H H3pa3d KOH CE€ KOPHCTAT BO OBOj AOTOBOpP MMaaT 3HAYICH:e KOE UM
€ HaJ€HO CIIOpEN NpaBHUTE MPOIIMCH Ha CﬁKOjFl AOrOBOPHA CTpaHa.

Ynen 2
Matuepujanna obaaciu Ha upumena

(1) OBoj poroeop ce npuMeHysa:

3a PenyOnuka MakejoHuja, IpaBHUTE IIPOINKCH HITO Ce OJHEeCyBaaT Ha:
1. 3ApaBCTBEHO OCHIYpPYBale M 3JI[paBCTBEHa 3allITUTa, BKJIYUYYB4JKH [0 H
OCHT'YpYBaHETO BO CJIyya)j Ha IoBpejla Ha paboTta i npodecnonanua donect;
2. MeH3UCKOTO H MHBANMACKOTO OCHTYPYBam:e€, BKIYYYBA)JKH I'O M OCUTYPYBAILETO
BO cCllyyaj Ha MOBpeja Ha paboTa | npodecuoHanHa boec;
3. OCHTYPYBAH-ETO BO Cllyua) Ha HEBPabOTEHOCT;
4. meTcKH [onaTokK.

34 PoMmanuja, IpaBHUTE TIPOIIUCH LITO C€ OflHECYBaaT Ha:
1. HajOMECTOIN 3a MPUBPEMEHa HecrocoOHOCT 3a pabora;
HAJOMECTOLH 3a MajYHHCTBO;
NEeH3UK,
laBakka BO HATypa BO c/y4a) Ha BOJecT U MajuUiHCTBO;
[aBakba BO HATYpa BO ClIyya) HA Hecpeka Ha pabord U NPodecuOHaHa DOseCT:

N



6. JlaBaiba 3a CMpT;
7. 1napuveH HaJOMECTOK BO Cly4aj Ha HeBpabOoTeHOoCT;
8. JETCKH JIOJaToK.

(2) OBoj JIOrOBOP HCTO TakKa Ke ce NMPUMEHYBa M Ha CHTE MPABHU IIPOMICH CO KOM Ce
MCHYBAAT, K()_.‘J.H('z}]{EU’I]’);‘IE’I'I' WK Jl()ﬂ()JlHyBaﬁ’I' HO OJJHOC Ha jaBarkaTda Off ¢TaB [1 } Ha UBUj
HJIeH.

(3) OBoj JIOroBOp HE Ce NPUMEHYBa Ha NPABHHTE HPONHCH KOM BOBEAYBAaT HOBA OGI1acT 32
COIMJASIHO OCHIVPYBae, AOKOJKY HaNEXHUTE OPraHH Ha JHOTOBOPHHUTE CIPUHM HE ce
JIOroBopat NoMHaKy.

Ypen 3
Juya na kou ce upumenysa

(OBO) 1OrOBOp Ce IPUMEHYBa Ha:

i JNHUNE 3a KOM Ba KaT HJIH Ba>Kelle HPpaBHATE NPONKACH Ha €HaTa WK ABETC JOTOBOPHHA
CTpaHM:

2. JIMaTa 4YHH [paBa ce OCTBApPYBaaT BpP3 OCHOBa Ha IIpAaBHHUTE MNpPOMHCH WUTO CE
OIHECYBaaT Ha JHLAaTa HaBEJAeHH ITOJ] TOYKa 1. na OBOj IJIEH.

Yaen 4
Eonakoe wipeiiman

JInuara Ha KOU ce TNPUMEHYBAAT WM ce NPUMMEHYBaje MPaBHUTE IPOIMCH HA e[Ha Off
JIOTOBOPHUTE CTPaHM W KOW XKMBEAT Ha TEPUTOpMjaTa Ha JipyraTa JOroBOpHa CTpaHa, BO
IpUMeHaTa Ha TPaBHUATE NPONUCH Ha Taa IOrOBOPHA CTpPaHa K€ uMaaT MCTH npaBa U
00OBPCKM KAKO W HEJ3MHUTE JPXKaBjaHM, AOKONKY co oBOj HJOroBop He ¢ OMHaKY
OlIpejIeseHo.

Yaen 5
Tpancpep na oasarva

(1) Cexoja ogpenba o MpaBHUTE MPONKCH HA CEKOja [IOrOBOPHA CTpaHa Koja ja yCIoByBa
HenaaTara Ha aBambeTO CO SKHBEEH:E Ha KOPHUCHUKOT Ha Hej3MHA TePUTOPHU)a, HeMa fla ce
MpUMEHYB& AKO KOPHCHUKOT JKHBEC Ha TEPHTOpHjaTa Ha fgpyraTa JOrOBOpHa CTpaHa,
TOKOAKY ¢O 0BOJ JTOroBop He € NOHHAKY ONpefesieHo.

{2) Oppeudure o cras (1) Ha OBOJ WICH HEMa [1a ce IPUMEHYBAaT Ha:
1. 3a Penybumka MakeloHMja: AaBamaTa BO cCllyya] Ha HeBpabOTEHOCT, [ETCKHM
IOAATOK, laBaka 110 OCHOBA Ha NpeocTaHaTta paboTHa CMOCOOHOCT, W HAJHM3OK M3HOC

Ha NeH3KjA;

2. 3a PomaHnja: gaBarba BO Clyda] Ha HeBpaOOTEHOCT, JEeTCKHM [OJaTOK M MapuuHH
NaBaka BO Clyyaj Ha NIpHBpeMeRa HecllocobnocT 3a paboTra.



Ynen 6
Cupeuysamwe Ha upexaouyearme Ha dasarwauid

(1) OBoj poroeop He MoXKe fa ro obesdegy UNM Aa ro OJp>KH NPaBOTO Ha ABE Ul HOBCKE
HaBad KO To [lOKpHBHa'I' HCTHOT [')H3HK Bp3 OCHOBA Ha HCTHOT TICI,)HD}I Ha {}CHI‘}"IJI’_\'BHH:E.

(2) Onpendure o)1 cras (1) Ha OBOJ YIeH HeMa fla ce OjiHeCcyBaaT Ha JaBathaTa BO CAyYa] Ha
WHBAMHAHOCT, CTApPOCT, CMPT HIH HpodecHoHaiHa HONeCT KOM ce NpU3HaBaaT Off
HaUICKHATE MHCTHTYUMK Ha JIBETE JJOTOBOPHU CTPAHHU, BO COTMTACHOCT CO OAPCAOUTE O
uien 24 v unen 29 crae (2).

Yaen 7
H3zeonavenocui Ha dejciuisuja u haxiuu

A KO Ha TepPMTOpHMjaTa Ha efilHa Of] JOTOBOPHUTE CTPAaHM HacTamnaT AejcTBUja U (haKTH KOU
MMaat MPaBHA MOCJICHUUM BP3 AaBamkeTO, HHCITHTYLHUTE Ha JipyraTa JOrOBOPHa CTpaHa Ke
Y seMaT peaBuj THE JlejcrBrja U (paKTH KakKo Jla HacTaHajle Ha Hej3MHATa TEPHTOPH]a.

Iaasa I
IMpaenu upouucu Kou ce upusmenyeaaitl

Qaen 8
OQuwiuu upasuaa

AKO 0BOj IOrOBOP He ONpEenyBa IOMHaKY:

1. Ma npunaTa Kou ce BpabOTEHHM Ha TEPUTOPH]ATA Ha €JHATa JOrOBOPHA CTpdHa Ce
IPEMEHYBAaT MPaBHETE NPOIIMCH caMO Ha Taa [0IOBOPHA CTpaHa, JyPHA U aKO THE KUBEAT
HA TepUTOpUjaTa Ha ApyraTa JOrOBOPHA CTpaHa. UM aKO HUBHUATE pabOTOMABIM *KABEaT
/1Y ce CO Cef{HIITE Ha TepUTOPUjaTa Ha APyraTa JOroBOpHa CTpaHa.

2. Ha JIH{aTa KOM CaMOCTOJHO BpILAT JE€JHOCT Ha TePUTOpHjaTa Ha elHaTa [JOI OBOPHa
CTpaHa ce NpUMEeHYB4aT IMpPaBHUTE NPOIIMCH Ha Taa JOrOBOpPHA CTpaHa H aKo THe JKHBeaT
Ha TepHTOpHjaTa Ha fIpyraTa JOrOBOpHa CTpPaHa.

3. Ha jaBHHTe cny>KOEHHUW H JML@Ta KOH ¢e cMeTaaT KaKO TaKBH ce NpHUMEeHyBaaT
MpaBHHTE NPOIMCH Ha JOTOBOPHATA CTPaHa BO YMja aJIMUHUCTPAlIHja THE ce& BPabOTEHHU.

Yaen 9
Hewawupanu pabotuinuyu

(1) Jluue xoe e BpaGoTeHO Ha TepUTOpHUjaTa Ha ¢JIHATa [OTOBOpHA CTpaHa W KOE €
HCHpateHo Oj cBOjOT paboTofaBell Ha TEPUTOPHjaTa Ha ApyraTa JOroBopHa CTpaHa Ja
M3RpUIYBA Onpenesena paboTa, Ha HEToO Ke ce MPUMEHYBaaT MPaBHUTE MPOIACH Ha [pBaTa
Enorors(}pﬁa CTpaHa 3a BPEMETPacHeTO Ha Taa pabora, akO OYEKYBAHOTO TpPacHe Ha
paboTara He HAAMUHYBa HEPHON Of 24 MeCelH.



(21 lnue kKoe no Npapuiio BPIIH CaMOCTOJHa J¢JHOCT HAa TEPHTOPHjaTA Hi ¢HATA
NOTOBOPHA CTpaHa I Koe M3BpIUyBa paboTa Ha TePHTOPHJaTa Ha APYrata TOrOBOPHa
CTpaHa. Ha HEero Ke Ce MPUMEHYBAAT NPaBHITE IPOINICH Ha MPBATA JOTOBOPH# CTPdHA. aKO
OUERVBAHC TO TPaeH.e Ha paboTaTa He HAIMHHYBa Nepioja o 24 Mecel.

(3) AKO bpemMeTpaeneTo Ha paboTaTa ce NPOJOAKHM 3a IoBeKe of 24 \ecclyl, Ha
3aCiHHYKO Dapatbe Ha pabOTORABENOT M PabOTHUKOT WAM Ha JULETO Koc BPLIK
CAMOCTO]HA A€JHOCT, IPaBHUTE NPOIMUCH Ha NPBaTa JOTOBOPHA CTPAHA NPOAOIKVBAAT 14
ICC‘. [IPUMEHYBaaT. 34 I-Iajhﬂ{O]")’ on 24 MEcelH, CO COrfmacHOCT Ha HaglleXKHiTe QPIaHg Ha
floroBopHuTe crpaln. OBaa cornacHocT Tpeba la ce 1106apa NMpef HeTeK Ha NPBOOHTHHOT
TMEPHOJL O] 24 MecelH.

Yaenll
ITepconan na meéynapoonu wipanciiopianu upeidipujaiiuja

JInue koe € BpaboreHo BO Mel'YHapOAHO TPAHCHOPTHO NMPETIPHjATHE KOE € CO CejIMUITe Ha
TEPUTOPMjaTa Ha €jHaTa JOTOBOPHA CTpPaHa M KOE BPUIM 34 CONCTBEHA CMETKa WK 3a
CMeTKa Ha TpeTH JIMla MelyHapOXHM TPAHCHOPTHH YCIYIH HAa MAaTHHULH WIM CTOKd 110
JKENEe3sHua, aBToNaT H BO3[ylUEeH cooOpaKaj WM BHaTPEWHH BOJEHH MaTHIITa, Cce
NpUMeHYBaaT NpaBHHTE NPOIIUCH Ha Taa JJOrOBOPHa CTpaHa Co TOa HITO:

. na anuero koe ¢ BpadoTeHo off HNMjana MIH NOCTOJaHO MPETCTaBHMIUTBO Ha
CIOMHATOTO NPETIPHJaTHE CE€ MPUMEHYBaaT MPABHUTE MMPONKCH HA [OrOBOPHATA
CTPaHA Ha uMja TepUTOpHja € CMecTeHa TakBaTa (WIHjalla WAKM HOCTO]AaHO
NPeTCTaBHUILTBO,

2. Ha auLeTO Koe € BpabOTEeHO IiaBHO Ha TEPUTOpPHjaTa Ha JOTOBOPHATA CTpaHa Ha
KOja KHBee Ke ce NpMMEHyBaaT NpaBHUTE NPOIKUCU Ha Taa JIOTOBOpPHA CTpaHa,
aKO MpeTNpHjaTHETO KOoe ro BpaboTyBa HeMa PErHCTPHPAHO KaHUedapuja Hiad
¢punujana WIM MOCTOjaHO NPETCTABHHUIITBO Ha HEj3HHATa TEPUTOPH]A.

Yaen 11
ITocada na 6podosu

Ha nuuero koe e BpaboTeHo Ha OpOA KOj IJIOBU 1OJ 3HAMETO Ha efHaTa JOrOBOpPHA
CTpaHa ce NPUMEHYBAaT MMPaBHUTE MMPONKUCH Ha Taa IOFOBOPHA CTPaHa.

Yaen 12
Juaaomamicku Mucull 4 KOH3yAapHu UpeulclildHUWIIEa

Ha wienosute Ha OMIUTIOMATCKUTE MUCHU M KOH3YMApPHUTE MPETCTaBHULITBA. KaKO W 3a
NprBatHUTE auua BpaboTeHH BO JUYHA cny:xOa, Ke ce npuMeHyBaar oipejdure Ha
Buenckara KOHBeHIMja 3a JUIUIOMATCKH OffHocH ot 18 anpui 1961 ropuna u Buenckara
KOHBEHIIM]a 3a KOH3Y/IapHU OflHOCH, ofi 24 anpun 1963 roauHa.



Yaen 13
Hckaywox 00 odpedduiite na waenosuiae 00 8 0o 12

HajuiesknpTe oprasit Ha [BeTe JOFOBOPHH CTPAHH MOXAT fda QOrOBOPAT HCKAVUOUHR O
oapeadHTe Ha WICHOBHTE 0 8 10 12, BO HHTEPEC Ha eHO JHIE HIH KaTeropija Ha JHua
[0]] VCJA0B Ha 3aMHTEPECHPAHOTO JIIC WIH AMHE Ja ce NPUMEHYBAaT NpaBHUTe NPONUCH
Ha €fiHa OJ1 JIOTOBOPHUTE CTPAHHN.

lasa 3
Hoceonu 00pedou 60 6pcKa co pasaudHuile KQuiezopuu Ha 0a8arsa

Hea 1

Hasawa 3a boaecit u majuunciieo

Yaen 14
Cobupaive na tepuodutiie Ha OCUZypy6arse

(1) Ako fnpaBHHTE TPONMCH Ha €flHaTa JOTOBOPHAa CTpaHa I'o yCIOBYBaaT IPAaBOTO Ha
[aBarbe co coOupame Ha NMepHOAMTE Ha OCHTypyBake, HajJIeXKHaTa MHCTH1YUM)a Ha Taa
JOUOBOpHA CTpaHa Ke TU 3eMe TpPefBUfl, [AOKOAKY € HEONXOJHO, NEepHOInTe Ha
OCKIYPYBak-€¢ HAaBPIICHH CMIOPE]] MPaBHUTE NPONMCH Ha JpyraTa JJOTOBOpHa CTpaHa, ako
THE He Ce MOKJIONYBAaT, KaKo THE MEPUOMM [la Ce HABPIUEHN CIOPEeN IPaBHUTE [POIIUCH Ha
1pBaTa JOrOBOPHa CTPaHa.

(2) Bo ogHoc Ha napu4yHATE HaAOMECTOLH BO CIyya) Ha OOMecT U MajuuHCTBO, OApendure
ofi cras (1) Ha OBOJ WieH, Ke ce IIPUMEHYBaaT caMo BO KOJIKY JMUETO, OMI0 BpaboTEeHO Ha
TEPUTOPHjATa Ha JOrOBOPHATA CTPaHa KaJie ITo OMI0 NOJHECEHO HapameTo.

Yaen 15
agare 60 HAWYPA 60 CAYYAj HA Upecuiof o dpyzaiua 0ozoeopHa cuipand
. yp L /) /4 P

(1) NuuaTa KOUM I'M HCNOJIHYB4aT YCIOBHTE 33 JlaBalha BO HATYpa CIOpE]l MpaBHHUTE
NPONMCY Ha efHaTa JOTOBOPHA CTpaHa ¥ uMja cocTojba NPH MPEeCTo) Ha TepUTOpHjaTa Ha
LpvraTa JOrOBOpPH4a CTpala 6apa HTHO I}OTpt‘:GHH JaBarba, MpUMAaT gaBakd BO HaTypa off
HHCTHTYUHJATa BO MECTOTO Ha [PECTO] CNOPE]l HE|3UHHTE MPABHU MPOIMUCH, a Ha CMETKA
Ha HaneKHaTa HHCTHT}’IH—ija,

(2) OGesdesyBalbe Ha NPOTE3W W JPYrHM IoMaraja, M JpyrM JaBaka BO HaTypa Of
norojieMa BpegHOCT, K€ 3aBHCH OJ] NMPETXOMHA COIVIACHOCT Off HAa[UIeXXHATa MHCTUTYIH]a,
OcBeH ako 0bes0eyBakbeTo Ha [JaBameTo He MOXKE [a ce OfUioKu 6e3 cepuo3Ha OracHoCeT
1O JKMBOTOT WM 3/IPAaBjeTO Ha JIHIETO KOE € BO Npalliambe.

(3) Onpeadure ox cras (1) u (2) Ha OBOj UjIeH Ke ce IPUMEHYBAAT U BO OJHOC Ha 1aBabaTa
BO HATYPA 34 WICHOBATE Ha CEME]CTBOTO Ha JIMIETO KOE € BO Npaliare.




Yaen 16
Adaswiva 60 nawypa 60 cay4aj Ha ycuseerwe 60 Opyzaiia 00zo8opua clupana

(1) Jlmigara KOO KMBedaT Ha TEPUTOPH)aTa Ha C[HATa JOFOBOPHA CTpaHa. 11 KOW I'M
HCHOMHYBAUT YCIOBUTE 33 OCTBAPYBAE MPABO Ha [aBatba CNOPEN NPaBHUTE POIHCH Ha
[pyrarta ICTOBOPHA cTpaHa, Ke JoOnjaT Ha TepUTOpHjaTa Ha JOTOBOPHATa CTpaHa BO KOja
JRKHBCAT. TARAH.A BO I]E'!’l"\’p('l (166'56{‘.‘{1(3“11 O I’IHC']‘H'I'_\-‘l_ll‘IjElT-"l BO MECTOTO Hit JAMHBCCHL
CHOPC NPaBHUTC [IPONHCH KOM Taa T NPHMEHYBA. @ HA TOBAP Ha Ha/LTe)KHATA
FHCTHTVIH ),

(2) ObesdbeayBarmbeTo Ha [IpOTe3H M APYTH NOMaralia, M JAPYLH JaBamda BO HaTypa O]
norofeMa ch,’IHOC']‘, K€ 3aBHCH O]f ﬂpB’]‘XOJ.I\Ha COTJIACHOCT Ol HaJieXXHaTa :«mcm‘ryuuja,
OcCBeH ako 00e30elyBakheTO Ha [JaBamkeTo He MOoXKe Ja Ouge ofgioxkeHo Ge3 cepuosHa
ONACHOCT 10 KHBOTOT HJIH '.i,[lpaBjeTO Ha JIMeTO Koe ¢ BO npaulamwe.

(3) Oupendure og craB (1) m (2) Ha OBOj wieH Ke ce NMPUMEHYBAaT W, BO OAHOC Ha
0400pyBaHe Ha JlaBatbaTa BO HATYPA 3a WICHOBUTE HA CEMEJCTBOTO Ha JIMLETO 34 KOE
cTaHyBa 300p, HOKONKY HeMaaT MpaBO Ha TAKBU [lakaiba CIIOPEl IIPABHUTE NPOTNMCH Ha
JIOTOBOPHATA CTPAHA Ha UM)a TEPUTOPHU]a XKHUBEaT.

_ Ynen 17
dasaiba 60 Halllypa 3a KOPUCHUYI HA HEHIUjA U HAEHOSN HA RUBHUIe cemejcilisa

(1) KopucHMK Ha TieH3Mja KOJ INpHMa NEH3Hja CHOpejl NMPAaBHUTE INPONHCH Ha J(BETE
AOrOBOPHH cTpaHuM Ke poOuBa Jabatba BO HaTypa CIHOpeJl HpaBHUTE MPONUCH Ha
AOrOBOpHAaTA CTpaHa Ha 4YMja TEPUTOPHja TOJ XKUBee, KAKO Jla OHN KOPUCHUK Ha MEH3Uja
COTJIACHO TIPABHUTE IIPONUCH Ha Taa JOrOBOPHa CTPaHa.

(2) KopucHuk Ba MeH3uja cnopej] NpPaBHUTE MpONMCH Ha efHaTa JIOrOBOPHA CTPAHaA, KOJ
KHUBee Ha TepUTOpHjaTa Ha jApyrata JOrOBOpPHAa cTpaHa, Ke HMa I1paBO Ha jaBatba BO
HaTypa Kako Jl@ KMBee Ha TCPUTOpHjaTa Ha NpBaTa JOroBOpHa cTpaHa. [lapawaTa BO
HaTypa Ke OupaT obe3beneHy Off MHCTHTYLMJaT4 BO MCCTOTO Ha JKHBEEHE, BO COTJIACHOCT
CO MPaBHUTE NPOITUCH KO Taa I'¥ MPUMEHYBA, KaKO TO) KOPUCHHK Jla BMa IIPaBO Ha TaKBH
AaBakba CIOpe)| THE NMPaBHU NPOMNMUCH, a Ha TOBap Ha HafjleXKHaTa HHCTUTYLM)a O/l IpBaTa
JIOTOBOpPHA CTpaHa.

(3) Onpendure Ha wienosure 15 ctar (3) u 16 (3) Ke ce npuMeHyBaaT U Ha WICHOBHTE Ha
CeMEJCTBOTO HA KOPUCHUKOT Ha MeHs3Hja.

(4) YneHosuTe Ha CEMEJCTBOTO Ha KOPHCHUKOT Ha MEH3Mja KOW He JKHBeaT Ha
TEPUTOPUjaTa Ha JOTOBOPHATA CTPaHa Kajle IITO XKUBCE KOPUCHUKOT, Ke NPUMAaT faBaka
BO HATypa oIl MHCTHTYLHM]aTa BO MECTOTO Ha XXMBEEHE, HCTO KaKO KOra KOPMCHMKOT Ou
JKHBeen Ha TCPUTOpUjaTa Ha MCTAaTa [JOrOBOpDHA CTpaHa, a Ha TOBap Ha HaJle’KHATa
MHCTHTYLHM]A.



Yaen 18
Hapuwniu 0asarwa 60 cayuaj na Upeculof wau Jcueeerve Ha Wepuopujaia na opyzaua
002060pHa CIUPAHA

[TapuviHure jaBarka BO CIy4aj Ha NPECTO] WM KHBECHE Ha TepHTOpHjaTa Ha [Apyrara
JOTOBOPHu CTpaHa €€ HA TOBap Ha HagJaeKHaTd uncm'ryunja, a BO COrdacHOCT CO
NpaBHHUTE NPOMHUCH KOU TO] TU IPHMEHYBA.

Yaen 19
Tpancuopwi na auyaiia Kou upumune 0aéare 60 HAWYpa

(1) Axo no oGe3beyBamheTO Ha WTHO NMOTPEOHUTE TaBaka BO HATYPa, OCUIYPEHUKOT
Tpeba [a ce TPAHCIOPTHPa BO HEroBaTa 3eMmja cO CAHUTETCKO BO3HJIO, TPAHCHOPTOT [0
rpaHuua ce obesbenyBa O]l OrOBOpHaTA CTpaHa Ha 4YMja TEPUTOPHjA OCUIYPEHHKOT
NpHMall 1aBakba, a Ha TOBap Ha HaJleXKHaTa HHCTUTYLH]a.

(2) Bo noceGHu cirydan, Kora npeBo3oT Ha GONHHOT Tpeda fia ce BPIIM €IMHCTBEHO CO
AaBUOH, TpaHCIoOpTOT CC 066366,[[)”3& O/l CTpaHa Ha JOroBOpHaTa CTpaHa H4 ‘IHja
TEPHTOPHjA € NPYXKEHO JaBalkeTO BO HaTypa, a Ha TOBAp Ha Ha[JIeXKHaTa HHCTUTYUH]A.

(3) [To  npecTaHOKOT Ha HMTHOCTa HaJJ/IeXKHaTa HHCTHTYyUMja Ke 10 0nobpu
MPOJIOJKYBAKLETO Ha [laBakbeTO BO HATYPA WK 3a TPAHCHOPTHPake Ha DOJIHHOT.

(4) Opue oppeabu ce NpUMeHyBaaT COOABETHO M 3a UYJIEHOBMTE Ha CEME]CTBOTO Ha
OCHTYPEHHUKOT.

Yaen 20
Huciawiuayyuu

WMHCTATYLHMKUTE KOM Ke TH OfobpaT faBamarta IPeABUAEHH cO YaeHoBuTe 15,16 u 17 Ke
61411&‘1‘ HMBZHYBEIHH Ol CTpaHa Ha HaJIC2KHUTE OpraHu co aHMHHHC’I‘paTHBHa Cl'IOi"OJZI6a‘

Ynen 21
Hadomecuiysarwe na wpowoyuitie

(1) HapnexnaTa MHCTHTYLMja Keé I'M HaJlOMeCTH CTBAapHHTE TPOLIOUM Ha ojgobpennte
faBama, NoceGHO 3a CeKOj Cliyyaj, COrJiacHo co ofpenburte of wierosure 15, 16, 17 u 19,
Ha MHCTUTYLHjaTa Koja riu obe3beayBa JaBakbaTa, CO UCKIYYOK Ha AIMHHHCTpATHBHHTE
TPOLLIOLA.

(2) CreapHaTe TPOLIOLUM Ha JlaBawara, Ke OMJaT mNpecMeTaHd OJf CTpaHa Ha
MHCTUTYI(IjaTa KOja I'i MPY>Ka laBaraTa, Copejl IEHUTE KOW BaXKaT 3a CBOUTE OCHIYPCHNA
nMua.



(3) Opranure 3a BpCKa Ha ABET¢ QOTOBOPHHU CTPaHU MOXKAT J1a HOTOBOPAT i MOWHAKOR
HAYMMH Ha [IPeCMETYBae Ha TPOUIOHUTE, BKIYUYBajKH IO H KOMIIEH3UPAHETO Mefy
ABATA OPrady 3a BPCKa WIM  TAaYLIAJHK HAJOMECTOUH HAMECTO HMHIHMBH/IYATHH
HANOMECTOLH.

Hea I
Hasamwa 6o cayqaj na unsaaudnocid, cluapocii u empui(iensu)

Yaen 22
Oupedeaysare na dasarwauia 6e3 cobuparse na lepuoduitie Ha OCUTYPYGUILE

AKO AiHUeTo I MCITONHYBa YCIOBUTE 3a OCTBapyBame Ha TipaBO Ha daBaH:: cropen
l'lpélBI'Hi'I‘L’. l]p(')”“tll'{ Ha egHarTra ;’],()I"OBOPHE} CTpaHa Oes a ce 3jemMar OpEeABUI NepHojiiTe Ha
OCHIYPYBarse HaBpILICHM CIOPE] NPABHATE NMPONWCH HA JIPyraTa JOrOBOPHA CTpaHa,
HaJJdeAaHaT 111{(;1‘1{'ryu;{ja ro NnNpecMeTyBa JaBakbeTO CaMO BpP3 OCHOBA Ha neproauTe Ha
OCUTYPYBAEC HABPUICHU CIIOPC]] NPAaBHUATE NPOIKWCH KOU ce npuMeHyBaar.

Yaen 23
Oiipedeaysarbe HaA 0a8awailia co CObUparve Ha UepuoOUULe HA OCUZYPYBUIbE

(1) Kora cnopej npaBHATE MPOMMCH Ha ejHaTa [QOrOBOPHA CTpPaHa OCTBApYBAH-€TO Ha
NpaBOTO Ha JlaBakhb€ € YCIOBEHO CO HABPLICH ONpEfesieH MEPHOJ] Ha OCUI'YPYBaHe,
MHCTUTYLM]a a KOja I'M MPUMEHYBA THE MPaBHU [IPOJIMCH K€ I'M 3€Me BO IPEJBUI, OKONKY
€ HEOIXOMHO, MESpUOJHTE Ha OCHTYpyBame HaBPLUEHH CHOPE[ IPaBHHTE NPOMUCH Ha
Apyrata J0rOBOpHA CTPaHa, aKO He Ce MOKJOMYB4aT, KAaKO Jla THE NePUOIH Ce HaBPUICHH
Crope/ HpasHUTE IIPOITUCH Ha 1IpBaTa JJOTOBOPHA CTpaHa.

(2) Kora cnopej npaBHHOT HPONUC Ha €fHaTa AOTOBOpPHA CTpPaHa OCTBApYBalLETO Ha
OPeAleHN [laBamla 3aBHCH OJf HABPUIYBAKETO Ha OJIpefeH MepHo BO npodecuja Koja ¢
OmgraTeHa C€o ChnenMjaied pexXHM HIM BO ofpefeHa npodecuja uiam padboTa, camo
MePHOUTC HABPUIEHU BO COOABETHHOT PEXHMM UK BO OTCYCTBO Ha TOj peXKUM, BO HCTATA
npodpecuja MM Ha uerata paboTa, Jpyrarta JJOroOBOpHa CTPaHa Ke I'M 3eMe BO [PeIBHI 3a
OApenyBa,e Ha PaBO Ha TAKBH [laBaka.

(3) Kora cnopep nmpaBHUTE TNPONUCH Ha €JlHA Off IOIOBOPHHMTE CTPaHHM IO TPEABHIYBa
NMEPHOZOT BO KOJ JIMLETO NPUMa NEH3M]a, MOXKE [1a Ce 3€ME BO NPEABUJ 3a OIPEIYBdhe Ha
MpaBoOTO Ha nei{:mja, HaplneXXHaTa um:rwryunja Ha Taa JOrOBOpHa CTpaHa 3a Taa e Ke Io
3eMe BO NpefBHU/] NEepHoOT BO TEKOT Ha KOj OHia NnakaHa NeH3ujaTa crnopejl NpaBHuTe
Mponicy Ha [ipyrata JLOroBOpHa CTpaHa.

Yaen 24
IIpecmetika na dasarwaiua

(1) AKO Ba JMUETO MMOCAEJOBATENHO WIM HAWIMEHMUHO C€ NpPUMEHyBajic HPABHUTE
IIPOMHCH Ha ABETE JOTOBOPHM CTPaHM, MHCTUTYHIIMjaTa Ha CEKOja JIOTOBOPHa CTpaHa Ke
Onpefesii, BO COIIACHOCT CO NPaBHUTE NPOMKCKH KOM Taa MM NPUMEHYBa. Jall OBa JHue
UMa MpPAaBo Ha jlaBaibe Cropej| onpendbuTe of wichH 23.
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(2) Bo oBoj ciiyda] HajmexXHaTa MHCTUTYUM]a TH IIPECMETyBa JlaBamaTa Ha CICHHOT
He Y.

l. Ke ce ApecMeTa TEOPETCKHOT H3HOC Ha [faBathe Koe ou ce HCIIATYBAJIO KAKO CHTE
HEPHOILK JId CC HABPILICHH CIOPEN NIPAaBHUTE IIPOTIMCH KOU I'H IIPHUMEHYBA,

2. norod ge ce npecMmeTa peanaHioT U3HOC Ha JaBabeTo KOj Ke ce HCNTaTYBA Hd NHUETO
B OCHOBA Ha TEOPCTCKHOT H3HOC IIPECMETAaH BO COIJIACHOCT CO TOYKA 1., coojgBerHo u
HPONOPUHORAIHO Ha COOJHOCOT IIOMQf_V NEPHONKUTE Ha OCHIYPYBarhe HapBplleHI Ipel
HacTaHyBalbe Ha CJI)'qajOT ClTopejl IPpaBHATE MPOTIMCH KOH I'M IIPUMEHYBA H BKYIHHTE
HEPHOIH Ha OCHTYPYDBAkCe HAaBPUICHH CHOPENl NpaBHUTE MMPOINKUCH Ha JIBETe HOTrOBOPHA
CTPAaH.

(3) Kora u3sHoCOT Ha [QaBameTO ce MpecMeTyBa BP3 OCHOBa Ha OPOJOT Ha KOPHCHHUIMTE,
HAJJIEKHATA MHCTUTYU]a KE TH 3eMe BO MPE/IBU/L 1 THIATa KOM XKIBEAT MM NPeCTO)YBAaT
Ha TepUTOpUjaTa Ha IpyraTa JIoOroBOPHA CTPaHA.

Ynen 25
Hepuoo na ocuzypyearse Gokpauiox 00 eona 200una

(1) He semajku ru npegsup ogpendure o wieH 23, Kora BKynHOi"o Tpaewe Ha MepuooT
Ha OCATYpYBaihe HaBpIUEH Cope]i MIPABHUTE MPOINKCHA Ha JOTOBOpHATA CTPaHa M3HECyBa
NOManky Off €[Ha TOAMHAa M Kafje, EAMHCTBEHO Bp3 OCHOBAa H4 OBO] MCPHOA Ha
OCHTYPYBaH-€, He NOCTOM NMPaBO Ha JlaBawe CIIOpe] THE TIPaBHU IMPONKHCH, MHCTHTYLM]aTa
Hd Taa QOTOBOPHA CTpaHa Hema fla Oupe BO OOBPCKd 1a NMpH3H4e [aBarbe BO OJHOC HA
CITOMHATOTO '1‘pae He.

(2) ITepuopoT Ha ocUrypyBame Ha KOj ce ofiHecyBa Ha craB (1), Ke ro seme npeasuj
UHCTUTYUM]aTa Off ApyraTa [OroBOpHA CTpaHa criopej ofpenbute of 4wieH 24, KaKO 0BO]
NepUOJL Ha OCHIYPYBaibe a OUM HaBPIIEH CIOPe] NPAaBHUTE IIPOITUCH KOM I'H IIPUMEHYBA.

ea I
ITocmpuino dasarse

Yaen 26
Coduparse na uepuoduiie Ha ocuzypyearwe u 000eayearbe Ha UOCMPUHO 0a8aroe

(1) Axo mpaBHMTE IIPOMUCH HA efHaTa [IOTOBOpPHa CTpaHa O YCIOBYBaaT [PaBOTO Ha
flaBarbe CO HaBpIIVBaMLe Ha MCPHOAM Ha OCUIYpyBaibe, HAaIUleXKHaTa HHCTHUTYLM]a Ha Taa
CTpaHa, K¢ TH 3eMe BO NpeJBUf, A0 00eM KOj € HEONXOAeH, NEPHOJIUTE Ha OCHIYPYBAHE
HABpPLIEHHK Criopen ﬂpaB]iHTe ]'IpO]'IHCId Ha apyrara ,U,OI‘OBOPH& CTpaHa, CE IOJICKa THE HCE CE
MOK/IONYBAAT, KAKO THe fla Ouile NEpPHORH Ha OCHIYpYBake HaBPIUEHH CHOPE/ IPABHUTE
NPOMKCH Ha TIPBATA JOTOBOPHA CTpaHa.

(2) TMocMmpTHOTO nNapare ce faBa HCKJAYYHBO CIOpE] NPABHUTE MNPONHCH Ha CeKoja
AOTOBOpHa CTPHHEL
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{3) Bo ciyya) Kora npaBoTO Ha [IaBakhe MOCTOM COMIACHO NPOIMMCHTE Ha ABETE JOrOBOPHH
ETpaHN;

1. paBarbeTo ce BPIWIA UCKITYMHBO CHOPEN MPaBHUTE NPOIMCH Ha [JOTOBOPHAT:H CTpaHa
Ha UMja TepPUTOPH)a HACTATIUIIA CMPTA; HIH

2. 4KO CMpPTTA HE HACTANM/IZ HAa TEPUTOPMjaTa Ha HUEIHA O HOTOBOPHUTE CTPAHH,
JABAILETO KE C& BPIUA Of] CTPAHA Ha HaJUIeXHaTa MHCTUTYIHjA Kaj KOja JALEeTO OMI0
HOCHeIen MaT OCHIYPCHO, [Mpejf HacTallyBalbe Ha CMPTTA.

Hea IV
Hasawa 60 cayuaj na ioépeda na pabowia u upoghecuonanna 6oaeciu

Yaen 27
Hsnoxncysarmwe na ucid pusux 80 dgeiite 002080pHU CHIpaHU

1) HasameTo 3a MHBANKAHOCT Ke CC JIOfeNIM CaMO CHOpeX [PaBHUTE MNPOIMCH Ha
OcjlefinaTa [JOTOBOPHA CTpaHa HAa 4YWja TEPHTOPHja JHUIETO KOe HMa Mpapo OO
PaboTEeHO BO 3aHUMabe NONJIOKHO Ha PU3UK, YPH A aKO CE UCMIOJIHETH YCIIOBKTE CROPEN
pPaBHUTE TIPOTHCH Ha [IBeTe JAOFOBOPHHM CTPAHM, CO 3eMamhe BO IPEefBHil, Kaje LITO €
oTpebHO, oppenduTe o) craBoBUTe (2) 110 (4) Ha OBO] uNeH.

(2) Axo npaBHMTE IPONMCH Ha efHaTa [JOrOBOpHAa CTPaHa NPAaBOTO Ha [aBdbe rO
yCJIOBYBAaaT cO Toa fa OosiecTa 3a Koja cTaHyBa 300p Oufie NMpBO AMjarHOCTHLUMpaHA Ha
'[HejsunaTa TepuTOpHjd, TOj YCIOB Ke ce CMeTa 3a UCNOJIHEeT ako Oojecta Ouia MpBO
IjarHOCTUIMPaHa Ha TepUTOpHjaTa Ha {pyraTa JOroBOpHa CTpaHa.

(3) AxO mpaBH4Te IPONUCH Ha e[IHaTa [OrOBOpHA CTPaHa, eKCIUIMUMTHO WiH
HUMIUTHILUTHO, FO YCIIOBYBaaT [aBakkeTo CO UjarHo3a Ha OojecTa BO ONpefesiel pokK, no
3aBpUIYBakbeTO Ha NpodeCHOHAIHaTa aKTHBHOCT KOja MOXKE jia ja INpeaH3Biika Taa
fonect, HajUleXKHATa MHCTHTYLM]a Ke 3eMe MpefBHl, Kaje WTo e notpebHo. Guno Koe
3aHUMakbC KOe BKITY4YBa CIMYEH PHU3MK, CIOPE]l NPaBHUTE NIPOMNKMCH Ha IpyraTa HIOrOBODHA
CTpaHa.

(4) AKO npaBHHTE TIPOIIMCH Ha €[HaTa [IOFOBOPHAa CTpaHa, eKCIUTHUMTHO HIH
UMITAMLHTHO, IO YCJIOBYBaaT AaBameTO CO TOA [a aKTUBHOCTA KOja MOXE [a NpejusBIKa
GojecT Ouiia BpLUEHAa BO OfIpeNieH MepUoOj, 3a NpecMeTKa Ha [JaBameTo Ke ce 3emar
npeBul ¥ NEepHOJMTE 3a BpeMe Ha KOM BakBaTa aKTUBHOCT Ouia M3BpUIyBaHa Ha
TEPHTOPH]aTa Ha Ipyrata JOrOBOPHa CTpaHa.

Yaen 28
Kueeerse unu ipecuioj Ha Wepuliopujaiia Ha Opyiaiia 0020680pHA CULPAHA

(1) HaBawara BO mapum Ke I'M uCIaka HaJUIeXKHaTa MHCTUTYLUMja BO COIJIACHOCT €O
ojipenduTe Ha NpaBHUTE MPOIHCH KO T IIPUMEHYBA.

| . .
[(2) HaBarbara BO HATYpa BO CNy4dj Ha MoBpejia Ha pabora niu npodeconanta bonecr Ke

OuaaT obexbejleH Ofl MHCTHTYUHjaTa BO MECTOTO Ha SKHBEEH.€ HIHM [IPECTO] CHOpPeN
TMpaBHATE IPONUCH KO I'M TPUMEHYBA, 4 Ha TOBAP HAa HAUIEXXHAaTa MHCTHTYLH]A.
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(3) OGesdeavsabeTo Ha MPOTEsH U ApPYrd noMaraja, W OpPyrH jJaBama BO HaTypa Of
HOrOJICMa BPEAHOCT, K€ 3aBHCH Ol NPETXONHA COIJIACHOCT Off HaJUIEKHATa MHCTHTY)a,
OCBEH aKo 00e30elyBakheTO Ha [JaBatheTO He MOKE Jla Ce OUIOXKH 0e3 cepHO3Ha OMaCHOCT
.['[(_l KHBOTOT HIH '.illp-’clBj{i'I‘O Ha JIMHETO KOoe € BO npamal-bc.

(<) 3a HaIOMECTYBaH¢ Ha CTBAPHUTE TPOLIOUM 3a JlaBawkaTa BO HaTypa, ce
HPHAMEHYBAAT oapendute o wieH 21 .

Yaen 29
Baoiuyearse na apoecuonaanaiua Donecid 3a Koja Ouao dodeaeHo OuGaILe

AKO nulero saboseHo o npodecHoHanHa 00MeCT HPHMAIO WIH LpUMa JaBatbe o]
UHCTHTYIM]aTa Ha ¢HaTa JOTOBOPHA CTPaHa, M BO C/yyaj HA BIOMIYBaH-€ Ha HEroBaTa
cocrojOa. Dapa fgaBare Off HMHCTHTYUHMjaTa Ha JipyraTa JOTOBOpPHa CTpaHa Ke ce
JIPUMEHYBAAT CleIHUBE Oape)On:

. aKko JMLETO He BpIIeNO TaKBa [EJHOCT, CIOpef IpaBHHTE IPOMMCH Ha BTOpaTd
JOrOBOpHA CTpaHa, Koja OM ja npeausBHKala WK fa ja siaouu 6osecra, Hajlle)KHaTa
MHCTMTVIM]a Ha TpBaTa AOTOBOpPHa CTpaHa € BO OOBpcKa fa To Mnaka HaBaHCcTo,
BOJIEJKM CMETKa 3a BJIOLIYBaHETO CIIOpPE] IIPABHUTE MPONHCH KOH ' MPUMEHYBA.

2. axko JHIETO BpPLISTO TaKBa ﬂejHOCT‘ clmopej IHIpaBHHUTE IMNPpONMHCH Ha BTOpaTa
AOTOBOPIia CTpdHaA, HaJJiCKHaTa HHCTHTYU,Hja Ha IIpBaTa [JOroBOpHa CTpdHda € BO
(JGB]’)CKE! o4 ro 11aka HaBakbkeTo bes Aa BOOM CMETKa 3a BJIOIIYBakCTO CIOPEN
MpaBHdTe NPOMNHCH IUTO T'M INpHUMCHYBA, HaJleXXHaTa HHCTH"I‘YD;Hja Ha  BTOpaTa
JOFOBOpHA CTPpaHAa Ha JUULUETO MY HCIIaTyBa NOAAaTOK 4YH] HM3HOC € €JJHAaKOB Ha
pasinkaTa hicf}’ BHMCHHaTa Ha [AaBalkeTOo W HM2HOCOT HAa [JapamkeTo Koo ou ce
HCIIATYBANO IIpe] BIOUWYBameTO, CNOpEd MPAaBHUTE MPOMKUCH LITO Ce NpHMEHYBaaT.

Hea V
Haoomecuiok 60 cayyiaj na nespabouienocul

Yaen 30
Cobupare na uepuooduiiie Hu OCUZypye8are

AKO NPABHUTE IPONMKUCH Ha €[lHaTa JOrOBOpHA CTpaHa ro yCoJioByBaaT NpaBOTO Ha JlaBaibe
CO HaBpPUIYBaH€ Ha O[pPEeNCeHH NNEPUOAN Ha OCHIYPYBakhe, HaJlJICXKHaTa HHC’I'PIT)’]J,HjEi Ha Tad
OOroBopHa CTpaHa Ke I'H 3eMe NpeaBM]l, DOKOJKY € l]OTpCGHO, NEPUOAHTE Ha OCUTIYpYBakhe
HaBPUIEHM ClIOpe]] TPpaBHUTE TIPOMMCH Ha JIpyraTa JOrOBOpHA CTpaHa, ce JOACKa THE HeE ce
MOKIonveaat.

Yaen 31
Ooobpysamwe na oasara

(1) JlapawmaTa Ke ce MPU3HABAAT OJf HAIJIeXKHATa HHCTUTYLM]a Ha JOFOBOPHATA CTPaHa Ha

Tcpu’l‘oplija'l‘a Ha K(_)ja JIHHETO HMa MCCTO Ha KHBCCHC BO COTJIACHOCT CO TIPaBHUTE
NpONHCH WTo Taa I' IPpUMEHYEBA, BO)],e.jI&PI cCMEeTKa 3a 0!].[)3}16}{’1“(’: o uneHoT 30.
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(2) Bo oaioc Ha npuMenara Ha cTaBoT (1) Ha OBO] uieH, MHCTUTYUHjaTa Ha Peuybanka
Makejlonnja ru NPpUMEHYBA COIICTBEHUTE TPABHHU MPOIKMCH 3a CNIYy4Yaj Ha OCHTYPyBaHe O
HEBpabOoTENOCT,

(3) Bo ciyia) Kora OpasHUTEe OPONUCH KOM TH IIPUMEHYBaA HajUIeXXHaTa MHCTHIVIH]A Ha
'g}’fn\-u-um_in NPEeABHIYBAAT 1a C& 3eMaT NPENBU]L OCTBAPEHUTE MPUXOIHU IIPH ONPEfie/yBitbe
Hd BHCHHATA HA JlaBakhaTa, TOralll Cé 3eMaaT MpejBH/l CaMO NPUXOAUTE OCTBAPCHHU BP3
OCHOBA Ha W3IBPIIEHMTE JIEJHOCTH Ha TEpUTOpHjaTa Ha Pomanmja. Bo ciyua) kora He
FOCTOjaT THKBH IPHXOMM WM HE Ce OCTBAPEHM NPHMXOAM HA HUBO Ha HajHHMCKa IJiaTa,
faparmata Le ce onpejesaT BP3 OCHOBA Ha HAJHWCKATa IJ1aTa NpefBUACHA CO POMaHCKHTE
EIlpélBHH HPOMHUCH.

Hdea VI
Hetucku 0odamiox

Yaen 32
Cobuparwe na uepuoduuie Ha ocuzypyearse

AKO mpaBHUTE NPONMCH Ha eHaTa JOroBOPHA CTpaHa 'O YCIIOBYBAaT NMPaBOTO Hd flaBambe
CO HABPUIYBAHETO Ha MEPHONM HA OCUTYPYBaElhbe, HaJ[le)KHAaTa UHCTUTYLM]a Ke ' 3eMe BO
NpeBuJ, JOKOJIKY e NOTpebHO NMepHOAUTe Ha OCHIYpYBahe HaBPILUEHH CIOpPef lipaBHUTe
OPOIMCH HA ApyraTa JOTOBOPHA CTPaHa, Kako Ja THe OHiIe NEPUOAM Ha OCHIYPYBaibe
HABPUIEHY ClIOpej| NpaBHUTE IMPOIKMCH Ha NpBaTa JIOrOBOpPHa CTpaHa, ako THE HE Cce
NOKIONyBaaT

Ynen 33
Hasamwe 3a oelicku 000aiiox

JeTCKHOT JIOJATOK ce OCTBapyBa CIope]] NpaBHUTE NPOMKHCH Ha CeKoja Of HOTOBOPHHUTE
CTpaHi.

Taaea IV
Pasnu 00pedbu

Ynen 34
A OMUHUCIIDAUUBHU MEPKU U MEPKU 3a copaboiika

(1) HajuiesiHiTe OpraHy Ha jiBeTe JOTOBOPHH CTPaHHU Ke ce JIoroBOpaT U Ke n onpejenar
NOTPeOHATE aMUHUCTPATHBHYE MEPKH 3a IPHMeHA Ha 0BO} Jlorosop.

(2) HagnexHuTe Opraiu :
1. Ke cknyuyaT AMHHHCTPAaTHBHA CIOrof6a 3a CripoBelyBakhe Ha OBOj JOTOBOD;

2. Ke TH onpegesaT OpraHUTE 34 BpCKa CO LEN 3a OCTBapyBalhCc Ha NUPEKTHa BpCKa
M{_‘.f'y HHCTHTYUHMHTE HA OTOBOPHHTE CTPAHH |
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3. MelryceOHO Ke c¢ MHOPMHPAEaT 3a H3MEHMTE BO HUBHHTE HALIMOHAJIHY NTPOTNUCH, aKO
THE H3MEHH MMaaT BIWjalie Ha OBOJ OTOBOP.

(3) Bo CHPOBEYBALETO Ha OBOj ,H,orouop HAUICKHUTE Orpadd H  HaJIe)KHUTe
HHCTHTYLMH HA JIBETEC JOTOROPHH CTPAHM K€ CH npyKaar Mel’"yccﬁﬂa [MOMOI KaKO 18 I'd
HPHMEHYEaaT concrrennre nponucu. [pyxamwero Ha AIMHHUCTPATHBHATA [OMOII ¢
OUCila THA.

(4} AKo a11e Koe XKHBee WKW NPECTOjyBa Ha TEPUTOPHJaTa Ha e[{(HaTa JOrOBOpHa CTpaHa
NOJAHCAO DEpabe 3a JJaBake WK 1PUMa JlaBaibe CIopei NMpaBHUTE NPOMMCH Ha jpyrarta
JOrOBOPHA CTpaHa ¥ My e HOTpedeH JIEKAPCKU IIperviel, MHCTUTYIMjaTa BO MeCcTOTO Ha
KUBECHe WK IIPECTO], Ha NppaTa [JOrOBOpHA CTpaHa, Ke IO H3BPILUM LPEriejoT Mo
Dapare B Ha TOBap Ha HajJle’KHATa MHCTUTYLH]a Ha BTOpaTa JOrOBOpHA CTPaHa. AKO
JEKAPCKHOT NPErvie] ce BPIIH 3a NOTpeOUTe Ha jJBeTe JOIOBOPHHU CTPAHM TOIAil HCTHOT
K Ce M3BPILK Ha TOBAP Ha MHCTUTYUH}ATaA KaJle WITO NMIETO XKUBCE WK NPecTo)Vpa.

(5) Cekojp nogarok uay uHpoOpMauuja 3a ONpeJeseHO JIMIE Koja e JoCTaBeHa BO
COrnacHocT co 0Boj Jloropop Ke ce cMeTa 3a JOBep/HBa U Ke ce KOPHCTH €HHCTBEHO 3a
UENHTe Ha IPUMEHa Ha OBOj JOTOBOP.

Yaen 35
Kopuctueroe na cayucenuiiie jazuyu

(1) 3a verure HA OBO) OFOBOP, HAJUIEXKHUTE OPraHH M HaJJIe>KHUTEe HHCTUTYUUW Ha IBETE
AOTOBOPHIA CTPAHH, MOXE Jla KOMYHUUUpaaT MefyceOHO AMPEKTHO Ha CBOHUTE CIyXKOEHH
Ja3MLM WM HA aHTJIMCKHM Ja3HK.

(2) Hury egHo Gaparbe UIU JOKYMEHT He MOXe fla Oufie ofOueHo Bp3 OCHOBa Ha Toa JieKa
€ HanmullaHo Ha cIy>KOCHHOT ja3uK Ha ApyraTa JIoroBOpHa CTpaHa.

Ynen 36
Ocaoboodyearve 00 uraKarwa Ha WAKCU U 3a6€pKU

(1) Ako npaBHHTe NPOMMCH Ha €[JHdTa AOrOBOpPHa CTpaHa o6Ge30efyBaaT, UEJIOCHO WIIH
AeJIYMHO OCJIOGOﬂyBaI'bE, O CYIOCKH, KUH':]}’J[apHPI HITH a,[[MHHHCTpaTHBHH TAKCH, 3a
(MOTBPAM M [APYrH JOKYMEHTH MNOJHECEH BP3 OCHOBAa CO NpPaBHUTE MPONUCH Ha OBaa
[IOFOBOPHA CTpaHa, 0Ba ocaobonyBame ce NPUMEHYBA U Ha IMOTBPRMTE M APYTUTE CIMYHH
MOKYMEHTH H3[[a/icHM O] OPraHHTE Ha Jipyrata AOrOBOPHA CTpaHa 3a NPHMMEHa Ha OBOJ
JOTOBOP.

{2) On nBeTE NOrOBOPHM CTPAaHU Ke OMaT NPU3HAEHN CUTE U3]aBH, JOKYMEHTU U MOTBPIU

oJ; OWI10 KOJ BHI NTOTPeOHM 32 MPUMEHA Ha OBO] IOTOBOP, OHAaKa KaKo LITO CE U3JlaleHH O]
OPFEIHHTG KOH Ce HaJIJIC»KHH, OCJ'IO6OB‘CHH on f%aBePKHA
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Yaen 37
IToduecysarse dDaparse

Bapamarta nojHeceHl 10 HHCTUTYUM])aTa Ha eHaTa [(OrOBOPHa cTpaHa Tpeba Na Ounat Bo
COIIACHOCT CO POKOBUTE NPEABUAEHH CO IIPABHUTE JIPONMCH Ha Taa JOrOBOPHA CTpaHa.
OBoj VCIOB Ce CMeTa 34 HCHOIHET aKO OapambaTa Ce TMOJHECEHM BO HCTHOT POK JIO
COOBETHATA MHCTUTYLM]A HA JpyraTa IOTrOBOpHa cTpana. Bo 0BOj ciyuaj MHCTHTYIH]aTa
P(i!j?‘l o Ke ru [TPUMH Ga-qmn,a'ra, BeJJHalll TH HIpocacayBa 1o HHC’I‘H‘i‘}’lU—‘IjEi'I‘}-i Ha ApyraTa
AOropopHa cTpana JUPeKTHO WIH CcO [HOCpeicTBO  Ha QPraHuTe 34 DBpCeKa Ha JBeTe
AorapopHn L"I'I')HHII.

Ynen 38
Obepceku na ipea ciipana

AKO JIHLIETO KOe NPUMa JlaBake CIOPe]l IIPaBHUTE NPOMHUCH Ha eIHaTa JOrOBOpHA CTpaHa
sapajii NoBpefla HacTanaTa WM NPOJROJDKEHa Ha TEPHTOpHjaTa Ha Apyrara [OMOBOpHA
¢TpaHa, lpaBaTa Ha MHCTUTYLHUjaTa Koja MMa OOBpcKa fla I'M Imilaka jaBakbaTa Off TpeTa
cTpaHa, Koja nMa 06BpCKa [1a TH TIaka WTETHTE, Ke OHAAT PeryAMpau Cropes ClieIHOBO:

1. Kage IUTO CHOMEHATaTa HWHCTUTYLHja, CIOpe] [PaBHHUTE MNPONKMCH KOH ce
NPHUMEHYBAAT, € 3aMeHeTa 3a KOPUCHUKOT 3a OUJIO KOM NpaBa KOH TO] MOKe Jla T’
MMa OJ TpeTaTa cTpaHa, BakBaTa 3aMeHa Ke OuJe MpU3HAeHa OJ| Jpyrara
MOroBOpHA CTpaHa;

2

Ka/[e IITO CNOMeHaTaTa MHCTHTYLM]a HMa JUPeKTHO IIpaBoO Off TpeTaTa CrpaHa, Toa
npaBo Ke OHjie NPU3HAEHO O IpyraTa JJOroBOpHa CTpaHa.

Ynen 39
Haodomectiysarwe Ha 6uwiokol uaarkarsa

AKO MHCTHTYLHM]aTa Off efjHaTa HOTOBOpH4 CTpaHa MY IUIaTH Ha KOPHUCHUKOT H3HOC
NIOBUCOK OJf HETOBUTE MpPdBa, Taa HHCTUTYLH]a MOXe, BO YCJIOBUTE U IO MEPa JJO3BOJIEHA
criopefl NpPaBHATE OPOIMMCH KOM TM NpHMeHyBa, Aa Gapa HMHCTHTyUMjaTa Of Jpyrata
JOIOBOPHa CTpaHa OArOBOPHa 3a IUIAKalkheTO Ha faBalkeTO Ha TOa JIMLE, [ja MY ce 3a[pXHu
TOj BHIUOK OJf 3a0CTAHATHTE W3HOCH KoM Tpeba jla My ce HCIUIaT Ha Toa Jjuule. Bropata
MHCTHTYUHja Ke ro HaMaJld TOj HM3HOC CHOpej YCIOBHTE W JO Mepa [0 KOja OBa
HamMaslyBare € JJO3BOJIEHO CIIOpeN NPaBHUTE NPOIMKMCH KOM ' NIPHMEHYBa, KAKO BUIIOKOT
IJldaKarba fla ce HalpaBeHH Off Hea, M Ke ro HUCIpaTH TaKa HaMaleHMOT H3HOC Ha
HHCTUTYIIH]aTa LWITO O KpeAuTUpana.

Yaen 40
Hocuanxa 3a cuposedysarse

(1) Cyackure ONUIYKH 3a CHPOBEyBawe Of eAHaTa [JOTOBOPHA CTpPdaHa, Kako
JOKYMEHTHTE 3a CHpPOBEYyBame H3Jajenu Of opraH HIH HHCTHTYUH)a O eaHaTa
JOTOBOPHA CTpaHa, BO OJHOC Ha MNPUOHECUTE 3a COLMJAlIHO OCHIYPyBakc # JIPYIH
Oaparba, Ke OUIAT MPU3HACHH Ha TEPUTOPUjaTa Ha APYraTa JOTOBOPHA CTPAHA.
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(2) [pu3naBatbero MOXke fa Ouge Oa0MeHO CJHHCTBEHO aKOo Toa Oufie CIpOTHBHO €O
JABHHOT peji Ha JOFOBOPHATA CTPaHa Ha YM])a TEPUTOPH)a IPU3HABAKETO HAa OUIVKATa WK
JOKYMEHTOT Tpeda 1 OUE CpoBEEeHO.

(3) Ouyknre u JOKYMEHTHTE 3a CIIPOBeJlyBaibe Npu3HaeHu crnopef ctaB (1) Ha 0BOj uneH
Ke OMpaT H3BPUIICHH Ha TepUTOpHjaTa Ha ApyraTa jorosopHa crpana. Ilocrankara 3a
CrnpoBefyBambe Ke bufie BO COrMACKOCT CO MpaBHMTE MPONMCH HA JOrOBOPHATA CTPdHa Ha
qijd TCPHTOPHJd Ce U3BPILYBA CIPOBEJYBAWHCTO HA BAKBHTE OMIYKH H INOKYMEHTH.
Omykure BIE TOKYMEHTHTE MOPa Jla COAPNKAT MOTBPAa 3a H3BPLUHOCT (Kiaysvia 3a
H3BPIIHOCT).

(4) BanowueTHre HPUIOHECH HAa HHCTUTYLHjATa Ha elHaTa JOTOBOPHA CTPaHa BO DAMKUTC
BO NOCTANKA Ha JIMKBHAALM)A MM JIPHCHJIHO H3BpILUYBam-€ Ha JIOJIyBaimbaTa, Ha
TEPUTOpPKjaTa Ha ApyraTa JOTOBOPHa CTpaHa, UMaaT UCT NPHOPUTET KAKO CKBHBAJIEHTHU
Dapatsd Ha TEPHTOPHjATa Ha Taa JJOTOBOPHA CTPAHa.

Yaen 41
Baayiwia na unaicarse

(1) IMnakameTo Ha ceKOE JlaBakbe BO COIJIACHOCT €O OBO]j IOIOBOP MOMKE 14 Ce M3BPLUH BO
BaJlyraTa Ha JIOTOBOpHAaTa CTPaHa Yja ITO MHCTUTYUM]d ja BPLIMA UCIUIaTaTa.

(2) BanyraTa 1 HAUMHUATE Ha IJIaKakbe 3a [Japarara 1UTO NPETCTaByBaaT Ha[lOMECTYBAHE

Ha JlaBak,aTa BPLICHU Off HHCTUTYIHjaTa Ha €[IHaTa JOTOBOPHA CTpaHa Ke ce JJOroBopaTt co
AQMEEMCTPATHBHA criorofba.

Ynen 42
Pewasarwe na ciioposu

(1) EpenTvanHuTe CIHOpPOBH KOHM MOXKAT a C¢ jaBaT MO OfHOC Ha TOJKYBAHETO HIIN
[IPUMEHATA Ha OBOj JIOTOBOP K€ Ce PEelIaBaaT co KOHCYNTALMU Mel'Y HAJUIEXKHUTE OPTaHu.

(2) AKO HEKOM CHIOPOBHM He MOKaT fla OMaT pellcHU BO COTJIaCHOCT cO cTaB (1), HcTuTe
Ke 6Hﬂ,&T pellaBaHM 1Mo JAIUIOMATCKH NaT OJ1 AB€Te JOTOBOPHH CTPaHH.

I'aasa V
Hpeoonu u 3aapuinu odpedbu

Yaen 43
IIpeodnu 0dpedbu

(1) Cnopeji 0BO] HOroBop HeMa jla ce [JOJesyBaaT HHMKaKBM IpaBa 3a NepHOM npej
HETOBOTO Bilerybakse BO CHIA.
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f_:} Cure OepHodil Ha OCHTYPYBalhe HABPUICHHI Cnopej NpaBHUTE NPOIICIH~YA €IHaTa
AOTOBOPH: CTPpaHda NpEM BJIEI'VBAKE BO CHIl4 Ha UBU_i JOTOBOpP Ke ce senaar ]'I|';\i'.‘flii11ﬁ, 34
OUTBapPVBaIbLC Ha IpaBaTa Clnopex O,‘IpCLIf)H']'C Ha OB !j HOroBop.

(33 TTou pesepsa va cras (1) O 0OBO] YeH. NpaBaTa MOXKAT 1 Ce OCTBAPYB4aT Clope/l OBO)
,'LUH!HUP L’l‘\'i']ii H BO OJIHOC Ha i)H"jl!lll-{ KOHW HaCTdaHale Iipdjl HETOBOTO BACTVBAHKE BO CHJIA.

Yaen 44
Hoswopio oupedeaysaroe na iensuuitie

(1) Tlpapara Ha MeH3M)a OCTBApEHM MpEJ BIETVBakhbeé Ha CHIIA HA OBOJ JOTOBOP. MOXE
MOBTOPHO Jla ce onpefesiaT, co oipeaduTe Ha OBO] JOrOBOP.

(2) Axo OapameTo 3a NMOBTOPHO ONpENieNlyBarhe Ha MEH3MHTE € MOJHECCHO TpeKy
OPPaHUTe 44 BPCKa, BO POK O IBE FOAHHH O] BICI'YBAKE BO CUMA HA OBO| IOTOBOP,
HOBTOPHO ONpefe/leHuTe npaBa Ke ce NPHU3HaaT O 1aTYMOT Ha BJIETYBame BO CHJIa Ha
OBO] ,lIU['OE'-L)p.

(3) Ako 6apameTo 3a NOBTOPHO ONpefieyBathe Ha NEH3HHTE € NOAHECEHO 110 HCTEKOT Ha
POKOT OJi /IB€ T'OJJMHK Off IaTyMOT Ha BJeryBarbe BO chiia Ha JloroBopor, mpaBata Ke ce
NpU3HaaT Off JEHOT Ha IIOJHECYBABETO Ha bapameTo.

(4) Bo cnyuaj kora nMOBTOPHOTO ONpefielyBakhe Ha MEH3MUTE Ke UMa KaKo HOoCHeldua
HaMaJlyBalbe Ha NMEH3HjaTa, pa3jiMKaTa Mely H3HOCOT Ha NeH3MjaTa Mpef BACIYBUHhETO BO
CHJIa H4 OEO] IOTOBOP M H3HOCOT Ha MeH3HjaTa yTBPAEH Ha Da3a Ha OBOJ MOrOBOp Ke Oujie
Ha TOBAp Ha HajleXXHaTa MHCTUTYIH]a KOja ja MCITATYBalla IeH3HjaTa Npej BAEryBabe BO
CHJIa Ha OBOJ IOTOBOP.

Ynen 45
Baezyagarwe 6o cuna

(1) Oroj norosop Ke Ouae nNOAIOXKEeH Ha paTu(HKaLMja O ceKoja Ha JIOrOBOPHUTE
CTPAHU.

(2) dorosopHuTe CTpaHU 3aeMHO ce MH(OPMHUpAaT MO JHIVIOMATCKHA AT BO OJHOC Ha
HCIIO/IHYBAETO Ha NOTPEOHUTE NOCTAIKH 3a BJIETYBabe BO CHJIAa Ha OBOJ JOIOBOP.

(3) OBoj poroBop BieryBa BO CHJa NPBHOT IEH BO MECEUOT LUTO CIEQH 110 MCTEKOT Ha
MEPHOJOT OJf IBa Mecell Of AaTyMOT Ha MOCIeJHOTO M3BeCTyBakbe of cTaB (2) Ha OBOj
UiMeH.

(4) Co BreryBan¢ BO CHJIa Ha OBO] JOTOBOP NPECTaHyBa [Ja BaXKu, Mery ABeTe JOrOBOPHHU
CTpadu, JOoroopot ckayuen mefy Bnapatra na COP Jyrocmasuja m Burajata Ha CP
Pomauuja Bo obnacta Ha MeAMUMHCKATa 3alITHTAa HA OCUTYPEHMIMUTE, MOTNHUIIAH BO
Byxypeurr Ha 20 mapt 1976 ropuHa.
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Yaen 46
Bpeseiipaese na dozosopoiu

(1) OBO) J0TrOBOP C& CKAYUVBaE Ha HEONPEIEICHO BPEME.

(2) Cexojd 10TOBOPHA CTPAaHa MOXKE fla FO OTKaXKe OBOJ JOTOBOP CO NUCMEHO H3BECTYBabE
11O JUIZTOMATCKH AT JIO JIpyraTa J0roBOPHa CTpaHa HajMaJIKy LIecT Meceli npeil KpajoT
Ha KaflceHlapekata roguna. [JoroBopor npecranysa jla BaXKu NOYHYBAJKH O NMPBHOT JAeH
Ha cheHaT:d Kfl:IerI(—]pCK?l FOJMHA.

Yaeu 47
Epexiuu 00 lozo6opoiti 60 00HOC KA CllCKHAUUIe UPABA UAYU UPASAWLA 60 UOCUANKA
Ha CILEKHY8AIbe

{1) Bo cny'a) Ha oTKaxKyBame Ha OBOJ JIOIOBOP ITpaBaTa Ha JaBamhaTa CTEKHATH COTNTacHO
HEroBHUTE OpeAdu ce 3aapXyBaar.

(2) llpaBaTa Ha fAaBalba BO INOCTANKa Ha CTEKHYBame, 3a NEPHOJNTE OCTBAPEHH IPeJ
JATYMOT Ha [IPeCTAHOKOT Ha BaXXHOCTa Ha JloroBopor ce 3sajpxKyBaaT, a [AO/cKa
noaHeceHu e Oaparba Npej HCTEKOT Ha Ba>KHOCTa Ha JOTOBOPOT K€ ce peliaBaaT COrNacHo
Herosute oj1pe/ion.

Ha MAKeJOHCKH, POMAHCKA M aH[IHCKY ja3HK, CHTE TeKCTOBHU Ce IOJIe[JHAaKBO aBTEHTHYHH.
Bo cnydaj Ha criop Nopafgu HHTEeplpeTalja, aHrJIMCKaTa Bep3nja Ke Oujie BaKeuka.

3A PENMYBIA AKEOOH 3A AHUJIA

Z

-V / YV
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ACORD
INTRE
REPUBLICA MACEDONIA
SI
ROMANIA
IN DOMENIUL ASIGURARILOR SOCIALE

Republica Macedonia $i Romania. denumite in continuare "Parti contractante”.

Dorind sa reglementeze §i sa dezvolte relatitle dintre cele doua state in domeniul
asigurdrilor sociale,

Au convenit asupra urmatoarelor dispozitii:

(hH

Parteal

Dispozitii generale

Articolul 1
Definitii

in scopul aplicarii prezentului Acord, urmatorii termeni si expresii

desemneaza;

1

1

J

“teritoriu’:
pentru Republica Macedonia: teritoriul Republicii Macedonia.

pentru Romdénia: intreg teritoriul de stat al Romaniei, inclusiv marea sa
teritoriald si spatiul aerian de deasupra teritoriului §i mérii teritoriale asupra
cirora Romania isi exercitd suveranitatea, precum §i zona contigua, platoul
continental si zona economica exclusiva asupra carora Romaénia igi exercita, in
conformitate cu legislatia sa si potrivit normelor si principiilor dreptului
international, drepturi suverane si jurisdictic.

"cetatean al unei Parti contractante": o persoana care are cetifenia unej Parti
contractante;

"legislatie™: legile si celelalte acte normative care reglementeaza domeniile
prevazute la articolul 2;

"autoritate competentd": ministerele responsabile pentru domeniile prevazute
la articolul 2;

“institutie": organismul sau autoritatea responsabild cu aplicarea legislatiel
prevazute la articolul 2;

“institutie competentd": institutia pe cheltuiala careia sunt furnizate prestatiile;

“persoana asiguratd”™: persoana care este sau a fost supusd legislatiei prevazute
la articolul 2;

"perioada de asigurare”: perioadele de contributic si perioadele asimilate,
realizate in conformitate cu legislatia fiecarei Parti contractante;

"prestatic”: prestatiile in bani si prestatiile in naturd;
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9.

(2)

‘prestatic in bani": pensiile, alocatiile, indemnizatiile, ajutoarele, precum si
toate revalorizarile acestora, previzute de legislatia care reglementeaza
domeniile mentionate la articolul 2;

"prestatii in natura”: serviciile medicale si alte prestalii care nu sunt prestatii
in bani, prevazute de legislatia care reglementeaza domeniile mentionate la
articolul 2;

“domicilin": locul de sedere obisnuita;
‘resedinta”: locul de sedere temporara;

"membri de familie”: persoanele definite ca atare de legislatia pe care o aplica
mstitutia competenta;

‘organism de legaturd”: institutiile desemnate de autoritatile competente
pentru realizarea legaturilor directe in scopul aplicarii prezentului Acord.

Ceilalti termeni §i expresii utilizate in prezentul Acord au semnificatia

prevazuta de legislatia fiecdrei Parti contractante.

(M

Articolul 2
Domeniul material de aplicare

Prezentul Acord se aplica:
Pentru Republica Macedonia, legislatiei privind:

l. asigurarea de sanitate, protectia sandtitii, inclusiv asigurarea in
caz accidente de munca si boli profesionale;

2. asigurarea de pensii si invaliditate, inclusiv asigurarea in caz de
accidente de munca i boli profesionale;

3. asigurarea in caz de somaj;
4. alocatiile pentru copii.
Pentru Romania, legislatiei privind :
1. indemnizatia pentru incapacitate temporara de munca;
indemnizatia de maternitate;

2

3. pensiile;
4. prestatiile in naturd in caz de boala si maternitate;
S

prestatille in naturd in caz de accidente de muncd si boli
profesionale;

6. ajutorul de deces;
7. indemnizatia de somaj;

8. alocatia de stat pentru copii.
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(2) Prezentul Acord se va aplica, de asemenea, legislatiei care inloculcste,
codificz, modificd sau completeaza legislatia referitoare la prestatiile prevazute la
paragratul 1 al prezentului articol.

(3) Prezentul Acord nu se aplica legislatiel care instituie un nou domeniu al
sistemului de asigurari sociale, daca Partile contractante nu convin altfel.

Articolul 3

Domeniul personal de aplicare

Prezentul Acord se va aplica:

. tuturor persoanelor care sunt sau au fost supuse legislatiei uneia sau ambelor
>arti contractante;

2. persoanelor ale caror drepturi deriva, conform legislatier aplicabile. de la
persoanele previzute la punctul (1) al prezentului articol.

Articolul 4
Egalitatea de tratament
Daca prezentul Acord nu prevede altfel, persoanele care sunt sau au fost
supuse legislatiel unei Parti contractante si care au domiciliul pe teritoriul celeilalte
Parti contractante, vor avea, in aplicarea legislatiel, aceleasi drepturi si obligatii ca si
cetatenii acestel Parti contractante.
Articolul 5
Exportul prestatiilor

(1) Daca prezentul Acord nu prevede altfel, orice dispozitie a legislatiel unela
dintre Partile contractante, care conditioneaza plata prestatitlor de domiciliul
beneficiarulul pe teritoriul sdu, nu se va aplica daca persoana are domiciliul pe
teritoriu) celeilalte Parti contractante.

(2) Dispozitiile paragrafului (1) al prezentului articol nu se aplica:

|. Pentru Romania, prestatillor de somaj, alocatitlor de stat pentru copii,
indemnizatiilor pentru incapacitate temporard de munca;

[

Pentru Republica Macedonia, prestatiilor de somaj, indemnizatiilor pentru
incapacitate temporara de munca, alocatiilor pentru copii, pensiei minime.

Articolul 6
Evitarea cumulului de prestatii

(1) Prezentul Acord nu poate sd confere sau sd mentina dreptul de a beneflicia de
. doud sau mai multe prestatii care sd acopere acelagl risc, acordate pe baza aceleiasi
| perioade de asigurare.
(2) Dispozitiile paragrafului (1) al prezentului articol nu se aplica prestatiilor in
| caz de invaliditate, de batranete, de deces sau de boald profesionala care se plétesc de

catre nstitutitle competente ale celor doua Parti contractante, in conformitate cu
dispozitule articolului 24 si articolului 29 punctul 2.
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Articolul 7
Recunoagterea unor fapte sau evenimente
[iaca pe teritoriul unei Parti contractante se produc fapte sau evenimente care
au efecte juridice asupra prestatiilor, institutiile celeilalte Par(i contractante vor lua in
considerare aceste fapte si evenimente ca si cand ar fi avut loc pe teritoriul acestei
Parti contractante.
Partea a [I-a

Legislatia aplicabila

Articolul 8
Reguli generale
Daca prezentul Acord nu prevede altfel:

1. persoanele care sunt angajate pe teritoriul uner Parfi contractante sunt supuse
numal legislatiei acestei Parti contractante, chiar daca au domiciliul pe
teritoriul celeilalte Paryi contractante sau daca angajatorul are domiciliul sau
sediul pe teritoriul celeilalte Parti contractante;

2. lucratorii independenti care isi desfagoara activitatea pe teritoriul unei Parti
contractante sunt supusi legislatiei acestei Parti contractante, chiar dacd au
domiciliul pe teritoriul celeilalte Parti contractante;

LS

func{ionarii publici si personalul asimilat acestora sunt supusi legislatiei Partit
contractante in a carei administratie sunt angajati.

Articolul 9
Lucratorii detasati

(I)  Persoana care este angajata pe teritoriul unel Parti contractante, care este
detasata de catre angajatorul sau pe teritoriul celeilalte Parti contractante pentru a
exercita 0 anumitd activitate, va fi supusd in continuare legislatiei primei Parti
contractante pe durata exercitarii acestel activititi, cu conditia ca durata previzibild a
acestel activitati sa nu depageasca 24 luni.

(2) Lucratorul independent care isi desfagoard activitatea in mod obignuit pe
teritoriul uneir Parti contractante si care efectueaza o activitate pe teritoriul celeilalte
Parti contractante, ramane supus legislatiei primei Parti contractante cu conditia ca
«durata previzibila a acestei activitati s nu depaseasca 24 luni.

(3) Dacd durata activitatii se prelungeste mai mult de 24 de luni, la cererea
lcomund a angajatului $i angajatorului sau a lucratorului independent, legislatia primei
Parti contractante continua sa se aplice pentru o perioada de cel mult 24 de luni, cu
-acordul autoritatilor competente ale celor doud Parti contractante. Acest acord trebuie
'solicitat inainte de expirarea perioadei initiale de 24 de luni.
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Articolul 10
Personalul intreprinderilor de transport international
Persoana angajata intr-o intreprindere de transport international care isi are
sediul pe teritoriul unei Parti contractante i care efectueaza, pe cont propriu sau in
contul unor terti. transporturi internationale de pasageri sau de marfuri. pe caile
ferate, rutiere, aeriene sau pe apele interioare este supusd legislatiel acestei Parti
contractante. Totusi:
I. persoana angajata de catre o filiala sau reprezentantd permanenta a
intreprinderii mentionate este supusa legislatiei Partii contractante pe teritoriul
cérela se gaseste aceasta filiala sau reprezentanta permanenta;

I

persoana care desfagsoard o activitate, in principal pe teritoriul Partii
contractante unde 1gi are domiciliul, este supusa legislatiei acestei Parti
contractante, chiar daca intreprinderea care o angajeazd nu are pe acest
teritoriu nici sediul i nici o filiald sau reprezentanta permanenta.

Articolul 11
Echipajul navelor

Persoana care desfagoard o activitate la bordul unei nave sub pavilionul unei
Parti contractante este supusa legislatiei Partii contractante sub al cadrei pavilion se
afla nava.

Articolul 12
Misiuni diplomatice §i posturi consulare

Pentru membrii misiunilor diplomatice s1 posturilor consulare si pentru
personalul particular angajat exclusiv in serviciul acestora se vor aplica dispozitiilor
relevante ale Conventiel de la Viena din 18 aprilie 1961 cu privire la relatiile
diplomatice si ale Conventiel de la Viena din 24 apriliec 1963 cu privire la relatiile
consulare.

Articolul 13
Exceptii de la dispozitiile articolelor 8 - 12

Autoritatile competente ale celor doua Parti contractante pot conveni exceptil
de la dispozitiile articolelor 8-12, in interesul unei persoane sau al unei categorii de
persoane, cu conditia ca persoana sau persoanele respective sa fie supuse legislatiel
unel Parti contractante.
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>artea a Ill-a

Dispozitii speciale referitoare la diferitele categorii de prestatii

Sectiunea 1

Prestatii de boala si maternitate

Articolul 14
Totalizarea perioadelor de asigurare

(1) Daca legislatia uneil Parti contractante conditioneaza dreptul la prestatii de
realizarea unor perioade de asigurare, institutia competentd a acesteir Parti
contractante 1a in considerare, dacad este necesar, perioadele de asigurare realizate
conform legislatiei celeilalte Parti contractante, in mdasura in care acestea nu se
suprapun, ca si cum ar fi perioade realizate conform legislatici primei Parti
contractante.

(2) In ceea ce priveste prestatiile in bani In caz de boald si de maternitate,
dispozitiile paragrafului (1) al prezentului articol se vor aplica numai dacad persoana
in cauza desfasoard o activitate pe teritoriul Partii contractante unde a fost introdusa
cererea.

Articolul 15
Prestatii In natura in cazul resedintei pe teritoriul celeilalte Parti contractante

(h Persoanele care indeplinesc conditiile cerute de legislatia unei Parti
contractante pentru a avea dreptul la prestatii si a caror stare necesita acordarea de
prestatii in caz de urgenta, cand au resedinta pe teritoriul celeilalte Parti contractante,
primesc prestatii in naturd de la institutia locului de resedinta, conform dispozitiilor
legislatiei pe care o aplica, pe cheltuiala institutiei competente.

2) Acordarea de proteze, dispozitive medicale si alte prestatii importante in
natura este supusa aprobdrii prealabile a institutiei competente, cu exceptia situatiei in
care acordarea prestatiel nu poate fi amanata fara a pune in pericol viata sau sinatatea
persoanei Tn cauza.

(3) Dispozititle paragrafelor (1) si (2) ale prezentului articol sunt aplicabile si in
ceea ce priveste acordarea prestatiilor in natura membrilor de familie ai persoanei in
cau/a.
Articolul 16

Prestatii in natura in cazul domiciliului pe teritoriul celeilalte Parti contractante
(N Persoanele care au domiciliul pe teritoriul unei Parti contractante si care
indeplinesc conditille pentru a avea dreptul la prestatii in baza legislatiei celeilalte
Parti contractante primesc, pe teritoriul Partii contractante unde au domiciliul,
prestatitle in natura acordate de catre institutia locului de domiciliu, in conformitate
cu dispozitile legislatiel pe care o aplicd, pe cheltuiala institutiei competente.

(2)  Acordarea de proteze, dispozitive medicale §i alte prestatii importante in
natura este supusa aprobarii prealabile a institutiei competente, cu exceptia situatiei in
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care acordarea prestatiei nu poate fi amanata tara a pune in pericol viata sau sanatatea
persoanci in cauza.

(3) Dispozitiile paragrafelor (1) si (2) ale prezentului articol sunt aplicabile si in
ceea ce priveste acordarea prestatiilor in natura membrilor de familie ai persoanei in
cauzd, in masura in care acestia nu au dreptul la aceste prestatii in conformitate cu
legislatia Partii contractante pe teritoriul careia i1 au domiciliul.

Articolul 17
Prestatii in natura pentru titularii unei pensii i membrii lor de familie

(1 Titularul unei pensii acordate in baza legislatitlor celor doud Parti contractante
va primi prestatii in naturd in conformitate cu legislatia Partii contractante pe
teritoriul careia 1isi are domiciliul, ca si cum ar fi fost titular al unei pensii numai in
confornutate cu legislatia acestei Parti contractante.

(2) Titularul unei pensii acordate in baza legislatiei unei Parti contractante care
are domiciliul pe teritoriul celeilalte Parti contractante va avea dreptul la prestatii in
naturd in masura in care ar f1 avut dreptul la acestea daca ar fi avut domiciliul pe
teritoriul primei Pari contractante. Prestatiile in naturd sunt acordate de institutia
locului de domiciliu, in conformitate cu dispozitiile legislatiei pe care o aplica, ca si
cum persoana respectiva ar fi avut dreptul la prestatiile mentionate in virtutea acestel
legislatii, costul prestatiilor fiind suportat de institutia competenta a primei Parti
contractante. :

(3) Dispozitiile articolului 15, paragraful (3) si articolului 16, paragraful (3), se
vor aplica i membrilor de familie ai titularului de pensie.

(4) Membrii de familie ai titularului unei pensii care nu au domiciliul pe teritoriul
Partii contractante unde is1 are domiciliul titularul pensiei, vor primi prestatii in
naturd pe cheltuiala institutiei locului de domiciliu, ca §i cum titularul de pensie ar fi
avut domiciliul pe teritoriul aceleiagi Parti contractante, in méasura in care acestia nu
au dreptul la aceste prestatii in conformitate cu legislatia Partii contractante pe
teritoriul careia isi au domiciliul.

Articolul 18

Prestatii in bani in caz de resedinta sau domiciliu pe teritoriul celeilalte Parti
contractante

Prestatiile in bani in cazul resedintei sau domiciliului pe teritoriul celetlalte
Parti contractante sunt platite de institutia competentd, in conformitate cu dispozititle
legislatiei pe care aceasta o aplica.

Articolul 19
Transportul persoanei care a primit prestatii in natura

() Daca, dupa acordarea prestatiilor in natura in caz de urgenta, persoana trebuie
transportatd in tara sa numai cu ambulanta, transportul persoanei care a primit
prestatii in naturd pana la frontiera celeilalte Parti contractante se efectucaza pe
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cheltuiala institutiei competente, de cdtre institutia Partii contractante pe teritoriul
careia persoana a primit prestatia in natura.

(2) In cazuri exceptionale, cand transportul trebuie efectuat numai cu un mijloc de
transport aerian, transportul se efectueaza pe cheltuiala institutiei competente, de
catre Partea contractanta pe teritoriul careia s-a acordat prestatia in natura.

(3) Dupi iesirea din situatia de urgentd a persoanci in cauza, institutia competenta
va aproba continuarea acordarii prestatiilor in naturd sau efectuarea transportului.

(H Aceste dispozitii sunt aplicabile In mod corespunzator st membrilor de
tamilie a1 persoanei in cauza.

Articolul 20
Institutii

Institutiile care vor acorda prestatiile prevazute la articolele 15, 16, 17 vor fi
desemnate de catre autoritatile competente prin Aranjamentul Administrativ.

Articolul 21
Rambursare

(1) Institutia competentd va rambursa cheltuielile efective pentru prestatiile
acordate, pentru fiecare caz in parte, In conformitate cu dispozitiile articolelor 135, 16,
17 st 19, catre institutia care furnizeaza prestatiile, cu exceptia cheltuielilor
administrative.

(2) Cheltuielile efective ale prestatiilor vor fi calculate de catre institutia care
furnizeaza prestatiile, la nivelul tarifelor folosite pentru propriile persoane asigurate.

(3) Organismele de legdturd ale celor doua Parti contractante pot conveni si alte
modalititi de rambursare a cheltuielilor, inclusiv compensarea acestora Intre institutii
sau plati in sume forfetare in locul platilor individuale.

Sectiunea 2

Prestatii de invaliditate, de batranete §i de deces (pensii)

Articolul 22
Stabilirea prestatiilor fira totalizarea perioadelor de asigurare

Dacd o persoana indeplineste conditille pentru obtinerea unei prestatii
conform legislatiei unei Par{i contractante fara a tine cont de perioadele de asigurare
realizate conform legislatiei celeilalte Parti contractante, institutia competenta
calculeaza prestatiile numai in functie de perioadele de asigurare realizate conform
legislatiei pe care o aplica.

Articolul 23
Totalizarea perioadelor de asigurare

(1 [raca legislatia unei Parti contractante conditioneazad dreptul la prestatii de
realizarea unei perioade de asigurare, institutia care aplica aceasta legislatic ia in
considerare, daca este necesar, perioadele de asigurare realizate conform legislatiel
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celeilalte Parti contractante, in masura in care acestea nu se suprapun. ¢a si cum ar fi
perioade realizate conform legislatiei primei Parti contractante.

(2) Daca legislatia unet Parti contractante conditioneaza acordarea anumitor
prestatii de realizarea unei anumite perioade intr-o profesie supusd unui regim special
sau intr-o profesie sau muncd determinatd, perioadele realizate conform legislatiel
celetlalte Parti contractante nu sunt luate in considerare pentru stabilirea dreptului la
aceste prestatil decat daca au fost realizate in baza unui regim corespondent sau. in
lipsa aces wa, In aceeast profesie sau, dupa caz, in acecasi munca.

(3) Daca legislatia unei Parti contractante prevede ca perioada in care persoana in
cauzd primeste o pensie poate fi luata In considerare pentru stabilirea dreptului la
prestatie, institulia competenta a acestel Parti contractante tine cont, in acest scop, de
perioada in care a primit o pensie conform legislatiei celeilalte Parti contractante.

Articolul 24
Acordarea prestatiilor

(1) Daca o persoana a fost supusa succesiv sau alternativ legislatiilor celor doua
Parti contractante, institutia fiecarei Parti contractante stabileste, conform legislatiei
pe care o aplica, dacd aceasta persoana are dreptul la prestatii, tindnd cont, daca este
cazul, ce dispozitiile articolului 23.

(2) In acest caz, institutia competenta calculeaza prestatiile dupa cum urmeaza:

I. Se¢ calculeazd cuantumul teoretic al prestatiilor datorate, ca si cum toate
perioadele de asigurare ar f1 fost realizate conform legislatiei pe care o aplica
aceasta institutie;

2. Se calculeaza apoi cuantumul efectiv al prestatiel datorate persoanei, in
functie de cuantumul teoretic calculat conform punctului 1 al prezentului
paragraf 1 proportional cu raportul dintre tocalul perioadelor realizate inainte
de producerea riscului in conformitate cu legislatia pe care o aplica si totalul
perioadelor realizate inainte de producerea riscului in conformitate cu
leislatiile celor doua Parti contractante.

(3) Dacd cuantumul prestatiei se stabileste in functie de numarul beneficiarilor,

institutia competenta ia in considerare si persoanele care au domiciliul sau resedinta
pe teriteriul celeilalte Parti contractante.

Articolul 25
Perioada de asigurare mai mica de un an
(1) Fard a lua in considerare dispozitiile articolului 23, daca perioada totala de
astgurare realiza1d conform legislatier unei Parti contractante este mai mica de un an
s1 daca, tindnd cont numai de aceasta perioada, nici un drept nu este obtinut in baza
acestel legislafii, instituia acestei Parti contractante nu este obligatd sa acorde
prestatii pentru perioada mentionata.
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2) Perioadele de asigurare mentionate la paragraful (1) al acestur articol sunt
luate In considerare de institutia celeilalte Parti contractante in conformitate cu
dispozitiile articolului 24, ca si cum aceste perioade ar fi fost realizate conform
legislatiei pe care o aplica.

Sectiunea 3

Ajutor de deces

Articolul 26
Totalizarea perioadelor de asigurare si acordarea ajutorului de deces

(nH In cazul in care legislatia unei Parti contractante conditioneaza dreptul la
prestatii de realizarea unei anumite perioade de asigurare, institutia competenta a
acester arti contractante ia in considerare, daca este necesar, perioadele de asigurare
realizate conform legislatiei celetlalte Parti contractante, in mdsura in care acestea nu
se supripun. ca si cum ar fi perioade realizate in baza legislatiei primer Part
contractante.

(2) Ajutorul de deces va fi acordat exclusiv conform legislatiei fiecdrei Parti
contractante.

(3) In cazul in care dreptul la prestatie exista conform legislatiilor ambelor Parti
contractante:

I. prestatia va fi acordata exclusiv pe baza legislatiei Partii contractante pe
teritoriul careia a survenii decesul; sau

2. daca decesul nu a survenit pe teritoriul nici uneia dintre Partile contractante,
prestatia va fi acordatd de catre institutia la care persoana a fost asigurati
ultima data inaintea decesului.

Sectiunea 4

Prestatii in caz de accident de munca si de boala profesionala

Articolul 27
Expunerea la acelasi risc in cele doua Parti contractante

(1) Prestatiile pentru invaliditate se vor acorda numai in coaditiile legislatiei
ultimei Parti contractante pe teritoriul careia persoana in cauza a desfasurat activitatea
susceptibila a fi cauza riscului, chiar daca sunt indeplinite conditiile legislatiilor
ambelor Parti coniractante, cu respectareadupa caz, a dispozitiilor paragrafelor 2 - 4
ale prezentului articol.

(2) [n cazul in care legislatia unei Parti contractante conditioneazd dreptul la
prestatii de o prima diagnosticare a bolii respecive pe teritoriul acestei Parti
contractante, aceasta conditie se considera indeplinita daca diagnosticarea s-a realizat
pe teritoriul celeilalte Parti contractante.

(33 In cazul in care legislatia unei Parti contractante conditionzaza, explicit sau
implicit, dreptul la prestatii de diagnosticarea bolii Intr-un anurnit termen de la
incetarea activitatii profesionale susceptibile a {i cauza riscului, institutia competenta
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1a In considerare, daca este cazul, orice alta activitate care implicd riscuri similare
desfasurald in baza legislatiei celeilalte Parti contractante.

4) [n situatia in care legislatia unei Parti contractante conditioneaza, explicit sau
impheit, dreptul la prestatii de exercitarea pe o perioada de timp determinata a unei
activitali susceptibile a fi cauza unei boli, pentru calculul prestatiilor sunt luate in
considerare si perioadele in care s-au desfasurat o astfel de activizate pe teritoriul
celetlalte Parti contractante.

Articolul 28
Domiciliul sau resedinta pe teritoriul celeilalte Parti conti-actante

(1) Prestatitle in bani sunt platite de institutia competenta, conform dispozitie
legislatiel pe care o aplica.

2) Prestatile in naturd in caz de accident de muncd sau boald profesionald sunt
acordate de catre institutia locului de domiciliu sau resedinta, conform legislatiet pe
care o aplicd, pe cheltuiala institutiei competente.

(3) Acordarea de proteze, dispozitive medicale si alte prestatii importante in
naturd este supusa aprobarii prealabile a institufiel competente, cu exceptia situatiei in
care acordarea prestatiel nu poate fi amanata fara a pune in pericol viata sau sanatatea
persoanel in cauza.

(4) Pentru rambursarea cheltuielilor efective ale prestatiilor in naturd acordate se
aplica dispozitiile articolului 21.

Articolul 29

Acordarea unei prestatii in caz de agravare a unei boli profesionale

In cazul in care, din cauza unei boli profesionale, persoana a beneficiat sau
beneficiaza de o prestatie din partea institutiel unet Parti contractante si solicita. in
caz de agravare, drepturile la prestatii de la institutia celeilalte Parti contractante, se
aplica urmatoarele prevederti:

I. in cazul in care persoana nu a exercitat in baza legislatiei celeilalte Parti
contractante o activitate in masura sa provoace sau sa agraveze boala in cauza,
institutia competentd a primei Par{l contractante este oblizatd sa suporte
prestatia, tindnd cont de agravare, conform legislatiei pe care ¢ aplica,

N

in cazul in care persoana a exercitat o astfel de activitate in baza legislatiel
celeilalte Parti contractante, institutia competenta a primel Pirti contractante
este obligatd sa suporte prestatia, fara a tine cont de agravare, conform
dispozitiilor legislatiei pe care o aplica; institutia competenta a celei de-a doua
Parti contractant¢ acorda persoanei in cauza un supliment a. cdrui cuantum
este egal cu diferenta dintre cuantumul prestatiei datorate dupa agravare i
cuantumul prestatiei care ar fi fost datoratd inainte dz agravare, in
conformitate cu prevederile legislatiei pe care o aplica.
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Sectiunea §

Prestatii de somayj

Articolul 30
Totalizarea perioadelor de asigurare

In cazul in care legislatia unel Parti contractante conditioneaza dreptul la
prestatil de realizarea unor perioade de asigurare, institutia competenta a acestel Parti
contractante va lua in considerare, daca este necesar, perioadele de asigurare realizate
conform legislatiei celeilalte Parti contractante, in masura in care aceste perioade nu
se suprapun.

Articolul 31
Acordarea prestatiilor

(1) Prestatiife vor {1 acordate de institutia competenta a Parfii contractante pe
teritoriul carela persoana in cauza are domiciliul, tindnd seama de dispozitiile
articolului 30, in conformitate cu legislalia pe care o aplica.

(2) In ceea ce priveste paragraful (1) al acestui articol, institutia din Republica
Macedonia va aplica legislatia proprie in caz de asigurare de somaj.

(3) In cazul in care legislatia pe care o aplica institutia competenta din Romania
prevede luarea In considerare a veniturilor realizate, la stabilirea cuantumului
prestatiilor se 1au in considerare numai veniturile realizate in baza activitatii
desfasurate pe teritoriul Romaniet. In cazul in care nu exista asemenca veniturl sau nu

au fost realizate venituri la nivelul salariului minim, prestatia se¢ va stabili pe baza
salariulul minim prevézut de legislatia romana.

" Sectiunea 6

Alocatii pentru copii

Articolul 32
Totalizarea perioadelor de asigurare

In cazul in care legislatia unei Parti contractante conditioneaza dreptul la
prestatit de realizarea unor perioade de asigurare, institutia competentd 1a in
considerare, daca este necesar, perioadele de asigurare realizate ir baza legisiatiel
unei Parti contractante, In masura in care acestea nu se suprapun, ca $i cum ar fi
perioade realizate conform legislatiei primei Parti contractante.

Articolul 33
Acordarea alocatiilor pentru copii

Alocatiile pentru copii vor fi acordate conform legislatici fiecarer Parti
contractante.
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Partea a I[V-a

Dispozitii diverse

Articolul 34
Maisuri administrative si de cooperare

(1) Autoritatile competente ale celor doud Parti contractante vor stabili masurile
administrative necesare pentru aplicarea prezentului Acord.

(2) Aatoritatile competente:

l. vor conveni Aranjamentul Administrativ in scopul aplcarii prezentului
Acord;
2. vor desemna organismele de legatura in scopul realizarii legaturilor directe

intre institutiile Partilor contractante.

3. se vor informa reciproc asupra modificarilor aduse legislatiilor Partilor
contractante, in masura in care aceste modificari afecteazd aplicarea
prezentului Acord.

(3) In aplicarea prezentului Acord, autoritatile competenie si institutiile
competente ale Partilor contractante isi vor acorda sprijin reciproc, ca si cum ar aplica
propria lcgislatie. Aceastd asistentd administrativa este gratuita.

4) Daca o persoana care are domiciliul sau resedinfa pe teritoriul unei Parti
contractante a introdus o cerere sau beneficiaza de prestatii conform legislatiei
celeilalte Parti contractante si dacd este necesard o expertiza medicala, institutia
locului de domiciliu sau de resedintd a primei Parti contractante va efectua aceasta
expertiza la cererea si pe cheltuiala institutiei competente a celei de-a doua Parti
contractante. In cazul in care expertiza medicala este necesara in aplicarea
legislatiilor ambelor Parti contractante, aceasta va fi efectuata de institutia locului de
resedintd sau domiciliu, pe cheltuiala proprie.

(5) Orice date sau informatii privind o anumitd persoan, care sunt comunicate
conform prezentului Acord sunt considerate confidentiale si nu pot fi utilizate decat
in scopul aplicarii prezentului Acord.

Articolul 35
Utilizarea limbtlor oficiale

(1 In scopul aplicarii prezentului Acord, autoritatile si institutiile celor doud Parti
contractante pot comunica direct intre ele in limbile lor oficiale sau in limba engleza.

(2) Cererile sau documentele nu pot fi refuzate pe motiv ¢d sunt redactate in
limba oficiala a celeilalte Parti contractante.

Articolul 36
Scutirea de taxe si de legalizare

(1) Daca legislatia unei Pérti contractante dispune scutirea integrala sau partiala
de taxe de timbru, taxe consulare sau administrative pentru certificatele si alte

32



documente prezentate conform legislatiel acestei Parti contractante, aceasta scutire se
aplica g1 certificatelor sau altor documente similare eliberate de autoritatile celeilalte
Parti contractante pentru aplicarea prezentului Acord.

(2) Cele doua Parti contractante isi recunosc reciproc toate actele, documentele
sau certificatele de orice fel, necesare pentru aplicarea prezentului Acord. asa cum au
fost eliberate de autoritatile emitente, fiind scutite de cerinta legalizarii.

Articolul 37
Introducerea unei cereri

Cererile care in conformitate cu legislatia unei Parti contractante trebuie
ntroduse intr-un termen stabilit, la o autoritate, institutie sau instanta judecatoreasca
a acestel Pari contractante, indeplinesc aceasta conditie daca sunt introduse, in
acelagi termen, la o autoritate, institutie sau instanta judecitoreascz corespondentd a
celeilalte Parti contractante. In acest caz, institufia care a primit ce-erea o transmite,
fara intdrziere, institufiei primei Parti contractante, fie direct, fie prin intermediul
organismelor de legatura ale celor doud Parti contractante.

Articolul 38
Responsabilitatea unui parti terte

In cazul in care o persoana beneficiaza de prestatii conforin legislatiei unei
Parti contractante pentru un accident cauzat sau survenit pe teritoriul celeilalte Parti
contractante, drepturile institufiei care furnizeaza prestatiile tatdi de terti se
reglementeaza astfel:

1. in cazul in care institutia care furnizeaza prestatiile, in conformitate cu
legislatia pe care o aplicd, se subrogd in drepturile pe care beneficiarul le
detine fata de terti, cealalta Parte contractantd recunocste o astfel de
subrogare;

2. Tu cazul In care institutia care furnizeaza prestatiile are un drept direct faia de
terti, cealalta Parte contractanta recunoaste acest drept.

Articolul 39
Recuperarea platilor excedentare

In cazul in care institutia unei Parti contractante a platit unui beneficiar de
prestatil o suma care depégeste suma la care avea dreptul, aceastd institutie poate, in
conditiile prevazute de legislatia pe care o aplicd, si ceard institutici celeilalte Parti
contractante, debitoare de prestatii in favoarea acestui beneficiar, sa retind suma
plauta in plus din sumele datorate beneficiarului respectiv. Aceastd institutie
efectueaza retinerea in conditiile §i limitele in care o astfel de compensare este
permisa de legislatia pe care o aplica, ca §i cum ar fi sume plitite in plus de catre ea
insasl. si transferd cuantumul astfel dedus institutiei creditoare.
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Articolul 40
Procedura de executare

(1 Hotararile cu titlu executoriu ale unei instante judecatorssti a unei Parti
contractante, precum si documentele executorii emise de catre o autoritate sau o
mstitutie a unei Parti contractante cu privire la contributiile de asigurari sociale si la
alte creante sunt recunoscute pe teritoriul celeilalte Parti contractante.

(2) Recunoasterea nu poate fi refuzata decat pe motiv de incompatibilitate cu
ordinea publica a Partii contractante pe teritoriul careia este cerutd recunoasterea
hotararii sau documentului.

(3) Hotararile i documentele executorii recunoscute conform paragrafului (1) al
prezentului articol sunt executate pe teritoriul celeilalte Parti contractante. Procedura
de executare este conforma cu legislatia Partii contractante pe teritoriul careia se
executd hotararea. Hotardrile sau documentele vor fi insotite de o atestare care
confirma caracterul lor executoriu (formula executorie).

(4) Creantele privind contributiile de asigurari sociale datorate institutiei unei
Parti contractante au, in cadrul oricarei proceduri de faliment sau executare silita pe
teritoriul celeilalte Parti contractante, acelasi rang ca si creantele echivalente de pe
teritoriul acestei Parti contractante.

Articolul 41
Moneda de plata

(1) Plata oricarei prestatii acordate in conformitate cu prezenttl Acord poate fi
efectuatd in moneda Pértii contractante a carei institutie acorda prestatiile.

(2) Moneda si modalititile de platd pentru sumele reprezentdnd rambursari ale
prestatiilor acordate sunt convenite prin Aranjamentul Administrativ.

Articolul 42

Solutionarea diferendelor

(1) Eventualele diferende care pot sa apard in ceea ce priveste interpretarea sau
aplicarea prezentului Acord vor fi solutionate prin consultdri intre autoritatile
competente ale celor doud Parti contractante.

(2) In cazul in care diferendele nu pot fi solutionate conform paragrafului (1) al
prezentului articol, acestea vor fi solutionate, pe cale diplomatica, de catre Partile
contractante,
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Partea a V-a - Dispozitii tranzitorii si finale
Articolul 43
Dispozitii tranzitorii

(h Prezentul Acord nu deschide nici un drept pentru o perioada anterioard intririi
sale Tn vizoare.

(2) loate perioadele de asigurare realizate in baza legislatici unci Parti
contractante inainte de intrarea In vigoare a prezentului Acord sunt luate in
considerare pentru stabilirea drepturilor deschise conform dispozi iilor prezentului
Acord.

(3) Sub rezerva paragrafului 1 al prezentului articol, un drept ia nastere in baza

prezentului Acord, chiar dacd se raporteaza la un risc produs anterior intrarii sale in
vigoare.

Articolul 44
Revizuirea drepturilor de pensie

(1) Drepturile de pensie obtinute anterior intrarii in vigoare a prezentului Acord
pot fi revizuite conform dispozitiilor prezentului Acord.

(2) Daca cererea de revizuire este transmisa, prin intermediul organismelor de
legatura, in termen de 2 ani de la intrarea in vigoare a prezentului Acord, drepturile
stabilite Tn urma revizuirii vor fi acordate de la data intrarii in vigoare a prezentului
Acord.

3) Daca cererea de revizuire a pensiei este depusd dupa expirarca termenului de
2 ani de la data intrarii in vigoare a Acordului, drepturile vor fi acordate de la data
depunerii cererii.

4) In cazul in care revizuirea drepturilor de pensie va avea ca efect reducerea
cuantumului pensies, diferenta dintre cuantumul pensiei obtinute anterior intrarii in
vigoare a prezentului Acord si cuantumul pensiei acordate in baza acestuia va fi
suportata de institutia competentd care a platit pensia inainte de intrarea in vigoare a
prezentului Acord. '

Articolul 45
Intrarea in vigoare
(1) Prezentul Acord va fi supus ratificarii in fiecare Parte contractanta.

(2) Partile contractante i5i notifica reciproc, pe cale diplomatica, indeplinirea
procedurilor interne necesare pentru intrarea sa in vigoare.

(3) Prezentul Acord va intra in vigoare in prima zi a lunii care urmeaza expirarii
unei perioade de doud luni de la data ultimei notificari prevazute la paragraful 2 al
prezentului articol.

(4) ~ Laintrarea in vigoare a prezentului Acord, Acordul intre Guvernul Republicii
Socialiste Federative lugoslavia si Guvernul Republicii Socialiste Romania pentru
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colaborarza in domeniul asistentei medicale a asiguratilor, semnat la Bucuresti. la 20
martic 1976 isi inceteaza valabilitatea intre Partile contractante.

Articolul 46
Durata Acordului
(1) Prezentul Acord se incheie pe o perioada nedeterminata.

(2} Flecare Parte contractanta poate sa il denunte, pe cale diplomatica. printr-o
notificare scrisa adresata celeilalte Parti contractante, cu cel putin sase lunt inainte de
terminarea anului calendaristic respectiv. In acest caz, Acordul isi inceteaza
valabilitatea incepand cu prima zi a anului calendaristic urmator.

Articolul 47

Efectele Acordului asupra drepturilor castigate sau in curs de dobandire

(1) In cazul denuntirii prezentului Acord, drepturile la prestatiile acordate potrivit
dispozititlor sale sunt mentinute.

(2) Drepturile la prestatiile in curs de dobandire, pentru perioade realizate anterior
datei de incetare a valabilitatii Acordului sunt mentinute, iar cererile depuse inainte
de Incetarea valabilitatii Acordului vor fi solutionate conform dispozitiilor acestuia.

Semnat la ... o la , In doua exemplare
originale, fiecare in limbile macedoneana, romana si engleza, toate textele fiind egal
autentice. In cazul unor diferente de interpretare, va prevala textul in limba engleza.

Pentru

Ania
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AGREEMENT
BETWEEN

THE REPUBLIC OF MACEDONIA

AND
ROMANIA
ON SOCIAL INSURANCE

The Republic of Macedonia and the Romania. hereinafter referred to as "The Contracting
Parties",

Being desirous of regulating and developing the relations between the two states in the field
ol social imsurance,

Have agreed as follows:

Part ]
General provisions
Article 1

Definitions

(1) For the purpose of the application of this Agreement, the following terms and
expressions mean:

1 “territory™

As regards the Republic of Macedonia: the territory of the Republic of Macedonia.

As regards Romania: the entire State territory of Romania, including the territorial sea
and the air space above the territory and the territorial sea where Romania exercises its
sovereignty as well as the contiguous zone, the continental saelf and the exclusive
economic zone where Romania exercises sovereign rights and jurisdiction, in
accordance with its laws and with the rules and principles of the international law.

2. “national of a Contracting Party”: a person having the citizenship of a
Contracting Party;

3. "legislation": the laws and the other statuatory acts that regulate the fields
speciried in article 2;

=N

"competent authority": the ministries responsible for the fields specified in
article 2;

5. "institution": the body or authority responsible for applying the legislation
specified in article 2; '

6. "competent institution": the institution at whose expense the benefits are
granted:

7 “insured person™: the person who is or has been subject to the legislation
specified in article 2;
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8. "period of insurance”: the periods of contribution and the equivalent periods
completed under the legislation of either Contracting Party;

-0, "benefit”: benefits in cash and benefits in kind;
10. "benefit in cash”: pensions. allowances, indemnities, aids as well as all their
revatorisations. provided for by the legislation that regulates the fields specified in
article 2:
I "benefits in kind": medical services and other benefits that are not benefits in
cash, provided for by the legislation that regulates the fields specified in Article 2;
12. "restdence”: ordinary residence;
13 “stay": temporary residence
14. " members of the family": persons defined as such by the legislation applied by

the competent institution;

15. "liaison body": the institutions designated by the competent authorities to
achieve the direct connections for the purpose of the application of this Agreement.

(2)  The other terms and expressions which are used in this Agreement shall
have the meaning assigned to them in the legislation of either
Contracting Party.

Article 2
Material scope

(1) This Agreement shall apply:
Asregards the Republic of Macedonia, to the legislation on:

1. health insurance, health protection, including the insurance in case of
work accidents and occupational diseases;

2. insurance for pensions and invalidity, including insurance in case of
work accidents and occupational diseases;

3. insurance in case of unemployment;

4. children allowances.

As regards Romania, to the legislation on:
1. indemnity for temporary incapacity of work;
2. maternity indemnity;

3. pensions;
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4. benefits in kind in case of illness and maternity :

il

benetits in kind in case of work accidents and occupational diseases:
0. death grant;
7. unemployment benefit;

8. State allowance for children.

(2) This Agreement shall also apply to all legislation which replaces. codifies, amends
or supplements the legislation on the benefits specified in paragraph | of this article.

(3) This Agreement shall not apply to the legislation introducing a new scheme of
social insurance, unless otherwise agreed by the Contracting Parties,.

Article 3
Personal scope
This Agreement shall apply to:

I. all persons who are or have been subject to the legislation of either or both
Contracting Parties;

2. the persons whose rights derive, in accordance with the applicable legislation, from
the persons specified under point (1) of this article.

Article 4
Equal treatment

Unless otherwise provided for in this Agreement, the persons who are or have been
subject to the legislation of either Contracting Party and have the residence on the territory
of the other Contracting Party shall have the same rights and obligations under the
legislation. of that Contracting Party as its own nationals.

Article 5
Export of benefits

(1 Unless otherwise provided for in this Agreement, any provision of the legislation
of either Contracting Parties which make the payment of the benefits conditional upon the
beneficiary’s residence in its territory shall not be applied if the beneficiary resides in the
territory of the other Contracting Party.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply :
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[. s regads the Republic of Macedonia, to unemployment tenefits. indemnities for
temporary work mnvalidity, children allowances. minimum pension.

-

2. As regards Romania, to unemployment benefits, children State allowances,
indemnities for temporary work invalidity;

Article 6
Prevention of overlapping of benefits

(1 This Agreement cannot confer or maintain the right to two or morc benefits that
cover the same contingency, granted for the same period of insuranc:,

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall not app'y to benefits in respect
of invalidity, old age, death grants or occupational disease which are: paid by the competent
institutions of both Contacting Parties, in accordance to the provisions of article 24 and
article 29, point 2.
Article 7
Recognition of certain facts or events

Where, on the territory of a Contracting Party there have cccured facts or events
that have legal effects on the benefits, the institutions of the other Contracting Party shall
take into account these facts and events as if they had taken place on the territory of that
Contracting Party.

Part 11
Applicable legislation
Article 8
General rules
Unless otherwise provided for in this Agreement:

1. the persons who are employed in the territory of a Contracting Party shall be
subject only to the legislation of that Contracting Party, even if they reside in the territory
of the other Contracting Party, or if the employer resides or has his registered office in the
territory of the other Contracting Party;

2. selt-employed persons who pursue their activity in the territory of either
Contracting Party shall be subject to the legislation of that Contracting Party ¢ven if they
reside in the territory of the other Contracting Party;

3. civil servants and the persons considered as such are subject to the legislation of
the Contracting Party in whose administration they are employed.
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r'\,rtil‘le 9
Posted workers

() A person who is employed in the territory of either Contracting Party and who is
posted by his employer to the territory ot the other Contracting Party to pursue a certain
activity shall continue to be subject to the legislation of the first Contracting Party for the
duration of that activity, provided that the anticipated duration of the activity does not
exceed a pertod of 24 months.

(2) The self-employed person who normally pursues his activity in the territory of
either Contracting Party and pursues an activity in the territory of the other Contracting
Party shall contuinue to be subject to the legislation of the first Contracting Party. provided
that the anticipated duration of this activity does not exceed 24 months.

3) [t the duration of the activity exceeds 24 months, the legislation of the first
Contracting Party shall continue to apply with the coasent of the competent authorities of
both Contracting Parties for at mast 24 months, upon the joint request of the employee and
the employer or upon the request of the- self-employed person. Such consent must be
requested before the end of the initial 24 month period.

Article 10
Personnel of the international transport undertakings

The person who is employed by an international transport undertaking having its
registered office in the territory of one Contracting Party and who, on its own account or
for a third party, operates transport services for passengers or goods by rail, road, air or
inland waterway shall be subject to the legislation of that Contracting Party. However:

. the person employed by a branch or permanent representation of the mentioned
undertaking shall be subject to the legislation of the Contracting Party in whose
territory such branch or permanent representation is situated;

2. the person whe pursues an activity principally in the territory of the Coniracting
Party in which he resides shallt be subject o the legisiation of that Contracting Party,
even i the undertaking which emplovs him has no registered office or branch or
permanent representation in that territory.

Article 11
Crew members on vessels

The person who pursues an activity on board a vessel flying the flag of either
Contracting Party shall be subject to the legistation of the Contracting Party whose flag the
vessel flies.
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Article 12
Members of the diplomatic missions and consulzar posts

For the members of the diplomatic missions and consular posts and for the private
personnel exclusively employed in their service shall apply the relevant provisions of the
Vienna Convention on diplomatic relations of April 18, 1961 and the Vienna Convention
on consular relations of Apnl 24, 1963,

Article 13
Exceptions to the provisions of articles 8 to 12

The competent authorities of both Contracting Parties may agree on exceptions to
the provisions of articles 8 to 12 in the interest of a person or a category of persons,
provided that, that person or those persons are subject te the legislation of either
Contracting Party.

Part 111
Special provisions concerning the various categories of benefits
Section 1
Sickness and maternity benefits
Article 14
Aggregation of periods of insurance

(1) If the legislation of either Contracting Party makes eatitlement to benefits
cenditional upon the completion of periods of insurance, the competent institution of this
Contracting Party shall, if necessary, take account of the periods of insurance completed
under the legislation of the other Contracting Party, in so far as they do not overiap, as if
they were periods of insurance completed under the legislation o7 the first Contracting
Partv.

2) As far as the benefits in cash in the event of sickness or maternity are concerned,
the provisions of paragraph (1) of this article shall apply only if the person concerned
pursues an activity in the territory of the Contracting Party where the request was made.

Article 15
Benefits in kind in the event of stay in the territory of the other Contracting Party

() Persons who fulfil the conditions required by the legislatior of either Contracting
Party for the entitlement to benefits and whese condition needs the grant ol emergency
benefits while they stay in the territory of the other Contracting Party, shall receive benefits
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in kind from the institution of the place of stay in accordance with the provisions of the
legislation 1t applies, at the expense of the competent institution.

(2) I'he provision of prothesis, medical devices and other substantial benefits in kind
shall be subject to the prior approval of the competent institution, anless the award of the
benelit cannot be postponed without seriously endanger the life or health of the person

concerndd.

(3 The previsions of paragraphs (1) and (2) of this article shall also apply to the award
ol benetits n kind to the members of the family of the person concerned.

Article 16

Benefits in Kind in the event of residence in the territory of the other Contracting
Party

(1) The persons who resiae in the territory of either Contracting Party and who fulfil
the conditions for entitlement|to benefits under the legislation of the other Contracting
Party shall receive, in the territory of the Contracting Party in which they reside, the
benefits in kind awarded by the institution of the place of residence in accordance with the
provisions of the legislation it applies, at the expense of the competent institution.

(2) The provision of prosthesis, medical devices and other substantial benefits in kind
shall be subject to the prior approval of the competent institution, unless the award of the
benefit cannot be postponed without seriously endanger the life or heaith of the person
concerned.

3) “The provisions of paragraphs (1) and (2) of this article shall also apply to the award
of the benefits in kind to the members of the family of the person ccncerned if they are not
entitled 1o these benefits in accordance to the legislation of the Contracting Party in whose
territory they reside.

Article 17
Benefits in Kind for the pensioners and the members of their family

(h) A pensioner receiving a pension under the legislation of both Contracting
Partics shall receive benefits in kind under the legisiation of the Contracting Party in
whose territorv he resides, as 1f he were a pensioner under the legislation of that
Contracting Party only.

(2) A pensioner receiving a pension under the legislation of either Contracting
Party and residing in the territory of the other Contracting Party shall be entitled to
benefits in kind to the same extent as if he were entitled provided that he resided in the
territory of the first Contracting Party. Benefits in kind are awarded by the institution of

43



the place of residence according to the provisions of the legislation it applies as if the
person concerned were entitled to the mentioned benefits under that legislation, the cost
of benefits being borne by the competent institution of the first Contracting Party.

(3) The provisions of article 15, paragraph (3) and article 16, paragraph (3) shall
also apply to the members of the family of the pensioner.

4) The members of the family of a pensioner who are not resident in the territory
of the Contracting Party where the pensioner resides shall receive benefits in kind at the
expense of the institution of residence as if the pensioner were resident in the territory
of the same Contracting Party provided that they are not entitled to these benefits
according to the legislation of the Contracting Party in whose territory they reside.

Article 18

Benefits in cash in the event of stay or residence in the territory of the other
Contracting Party

Benefits in cash in the event of stay or residence in the territory of the other
Contracting Party are paid by the competent institution in accordance to the provisions of
the legislation it applies.

Article 19
Transport of the person who has received benefits in kind

(H If, after the award of the emergency benefits in kind, the person has to be
transported to his country only by ambulance, the transport of the person who has
recetved benefits in kind up to the border of the other Contractinz Party is made, at the
expense of the competent institution, by the institution of the Contracting Party on
whose territory the person has received the benefit in kind.

(2) In special cases, where the transport is to be made only by air, the transport is
made by the institution of the Contracting Party on whose territory the benefit in kind
was awarded, at the expense of the competent institution.

(3) After the person overcomes the emergency condition, the competent institution
may agree either to continue the award of the benefits in kind or to effect the transport.

(4) These provisions are also applicable accordingly to the members of the family
of the person concerned.

Article 20
Institutions

The institutions that award the benefits provided for in articlzs 15, 16, 17 shall be
designated by the competent authorities by the Administrative Arrangement.
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Article 21
Reimbursement

(1) The competent institution shall refund, for each case, to the institution that
provides the benefits, the actual costs for the benefits awa-ded according to the
provisions of articles 15, 16, 17 and 19, except for the administrative expenses.

(2) The actual costs of the benefits shall be calculated by the institution that
provides the benefits at prices charged for its own insured persons.

(3) The hiaison bodies of both Contracting Parties may agree on other arrangements
tor the refund of the costs, including for their compensation between institutions or the
payment of lump sums, instead of individual payments.

Section 2
Invalidity, old age and survivors’ benefits
Article 22
Determination of benefits without the aggregation of the insurance periods

It a person fulfils the conditions necessary for a benefit in accordance with the
legisiation of either Contracting Party without taking into account the pertods of insurance
completed under the legislation of the other Contracting Party, the competent institution
calculates the benefits only in accordance with the periods of insurance completed under
the legislation it applies.

Article 23
Aggregation of the insurance periods

(1) Where the legislation of either Contracting Party makes the entitlement to
benefits conditional upon the completion of a certain period of insurance, the institution
which applies that legislation shall take account, to the extent necessary, of periods of
insurance completed under the legislation of the other Contracting Party, in sc far as they
do not overlap, as if they were periods completed under the legislation of the first
Contracling Party.

(2) Where the legislation of either Contracting Party makes the award of certain
benefits conditional upon the completion of a certain period in an activity covered by a
special scheme or in a specific occupation or employment, the periods completed under
the legislation of the other Contracting Party shall not be taken into account for
determining the entitlement to such benefits unless they are compieted under a
corresponding scheme or, in the absence of such a scheme, in the same occupaticn or in
the same employment, as appropliate.
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(3) Where the legislation of either Contracting Party provides that the period in
which the person concerned receives a pension 1s reckonable for determining the
entitlement to the benefit, the competent institution of that Contracting Party shall take
mto account for this purpose the period during which the person rzceived a pension under
the legislation of the other Contracting Party.

Article 24
Award of benefits

(1) Where a person has been successively or alternatively subject to the legislation
of both Contracting Parties, the institution of either Contracting Party shall determine, in
accordance 1o the lpgislation it applies, whether this person is entitled to benefits, regard
being had |, where dppropriate, to the provisions of article 23.

(2) I this everrll, the competent institution calculates the benefits as follows:

i. the theoreticall amount of the due benefits shall be calculated as if all the periods of
msurance were completed under the legislation applied by this institution;

2. then, the actual amount of the benefit to be granted to the person shall be calculated
based on the theorptical amount calculated according to the provisions of sub-paragraph
I of this paragraph, and in proportion to the ratio between the total duration of the
pericds completed|before the contingency arose, under the legislation it applies and the
total duration of the periods completed before contingency arose, under the legiclations
of beth Contracting Parties.

(3) If the amoynt of the benefit is detetmined taking into account the number of the
beneficiaries, the cgmpetent institution takes also account of the persons who reside or
stay in the territory pf the other Contracting Party.

Article 25
Period of insurance of less than one year

(1) Notwithstahding the provisions of article 23, where the total duration of the
period of insurance|completed under the legislation of either Centracting Party is less
than one year and where, on the basis of this period only, no right is acquired under that

legislation, the instifution of that Contracting Party shall not be bound to award benefits
in respect of the saiq period.

(2) ‘The periods|of insurance referred to in paragraph (1) of this article shall be taken
into account by tae fnstitution of the other Contracting Party according to the provisions

of article 24, as if th ise periods were completed under the legislation it applies.
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Section 3
Death grant
Article 26
The aggregation of periods of insurance and the award of death grant

(1 It the legislation of either Contracting Party makes zntitlement to benefits
conditional upon the completion of periods of insurance, the competent institution of this
Contracting Party shall take account, to the extent necessary, of pzriods completed under
the legislation of the other Contracting Party, in so far as they dc not overlap, as if they
were periods completed under the legislation of the first Contracting Party.

(2) The death grant shall only be given in accordance with the legislation of each
Contracting Party.

(3) If the entitlement to the benefit may be awarded under rhe legislations of both
Contracting Parties:

I, the benefit shall be granted only under the legislation of the Contracting Party in
whose territory the death occurred; or

2. il the death did not occur in the territory of either Contracting Party. the grant shall
be given by the institution where the person was last insured before the death.

Section 4
Benefits in the event of work accident and occupational disease
Article 27

Exposure to the same contingency in both Contracting Parties

) [nvalidity benefits shall be granted only under the legislation of the last
Contracting Party in whose territory the entitled person has pursuzd an activity liable to
have caused the contingency, even if the conditions of the legislations of both
Contracting Parties are fulfilled, and regard to be had, where appropriate, to the
provisions of paragraphs 2-4 of this article.

(2) If the legislation of either Contracting Party makes the entitlement to benefits
conditional upon the disease in question being first diagnosec in its territory, that
condition shall be considered fulfilled if the diagnosis was made first in the territory of
the other Contracting Party.

(3 If the legislation of either Contracting Party, explicitly or implicitly. makes the
entitlement to benefits conditional upon the diagnosis of the disease within a specified
period after the termination of the last activity liable to have caused the risk, the
compelent institution shall take account, where necessary, of any similar activity
involving similar risks carried under the legislation of the other Contracting Party.
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(4) If the legislation of either Contracting Party, explicitly cr implicitly. makes the
entitlement to benefits conditional upon pursuing, for a specific period, an activity liable
to have caused the risk. for the calculation of the benefits there shall alse be taken into
account the periods during which such an activity was pursued in the territory of the
other Contracting Party .

Article 28

Residence or stay in the territory of the other Contracting Party

(h The benefits in cash are paid by the competent institution, under the legislation
it applies.
(2) The benefits in kind in case of a work accident or occupational disease are

awarded by the institution of the place of residence or stay, under the legislation it
applies, at the expense of the competent institution.

(3) The provision of prothesis, medical devices and other substantial benefits in
kind shall be subject to the prior approval of the competent institution, unless the award
cf the benefit cannot be postponed without seriously endanger the. life or health of the
persor. concerned.

(4 The provisions of article 21 are to be applied in order to refund the actual costs
of the benefits in kind.

Article 29
The award of benefits in case of aggravation of an occupational discase

Where, as a result of an occupational disease, a person has received or is receiving a
benefit from the institution of either Contracting Party and in the event of an aggravation of
the disease, claims. entitlements to benefits from the institution of the other Contracting
Party. the following provisions shall apply:

I. il the person concerned has not pursued, under the legislation of the other
Contracting Party, an activity liable to cause or aggravate the disease in question, the
competent institution of the first Contracting Party, shall bear the cost of the benefit,
taking into account the aggravation, according to the provisions of the legislation it
applies;

2. il the person concemned has pursued such an activity under the legislation of the other
Contracting Party, the competent institution of the first Contracting Party shall bear the
costs of benefit, without taking into account the aggravation, according to the
provisions of the legislation it applies; the competent institution of the second
Contracting Party shall grant the person concerned a supplement equal to the difference
between the amount of the benefit due after the aggravation and the amount of the
benefir that would have been due before the aggravation, under the legislation 1t applies.
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Section 5
Unemployment benefits
Article 30
The aggregation of periods of insurance
[f the legislation of either Contracting Party makes entitlement o benefits
conditional upon the completion of periods of insurance, the comretent institution of this

Contracting Party shall take account, to the extent necessary, of periods completed under
the legisiation of the other Contracting Party, in so far as they do not overlap.

Article 31
The award of benefits
(1) The benefits shall be awarded by the competent instituzion of the Contracting

Party in whose territory the person concerned resides, taking into account the provisions
of article 30, under the legislation it applies.

(2) As far as paragraph (1) of this Article is concerned, the institution of the
Republic of Macedonia shall apply its own legislation in case of unemployment
insurance.

(3) If the legislation the competent institution of Romania applies provides the
taking into account of the income gained, only the income gained from an activity
pursued in the territory of Romania are taken into account for determining the amount of
the benefits. If there was no such income or the income was lzss than the minimum
wage, the benefit shall be calculated taking into account the mininium wage provided for
under the Romanian legislation.

Section 6
Children allowances
Article 32
The aggregation of periods of insurance

If the legislation of either Contracting Party makes entitlement to benefits
conditional upon the completion of periods of insurance, the competent institution of that
Contracting Party shall take account, to the extent necessary, of pericds completed under
the legislation of the other Contracting Party, in so far as they do not overlap, as if they
were periods completed under the legislation of the first Contracting Party.

Article 33
The provision of children allowances

Children allowances shall be provided under the legislation of cach Contracting
Party,
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Part [V
Miscellaneous provisions
Article 34
Administrative and co-operation measures

(h I'he competent authorities of both Coantracting Parties shall determine the
necessary measures for the application of this Agreement.

(2) The competent authorities:
1. shall agree upon the Administrative Arrangement for the application of this
Agreement;
2. shall establish the liaison bodies in order to achieve direct connections

between the institutions of the Contracting Parties;

3. shall mutually inform about the changes in the legislation of the
Contracting Parties, in so far as these changes affect the application of this
Agreement.

(3) The competent authorities and institutions of the Contracting Parties shall grant
mutual assistance on the application of this Agreement as if they applicd their own
legislation. Such administrative assistance shall be free of charge.

(4) 1f a person residing or staying in the territory of either Contracting Party claims
benefits or is receiving benefits under the legislation of the other Contracting Party and a
medical examination 1s needed, the institution of the place of residence or stay of the
first Contracting Party shall pursue the examination at the request and at the expense of
the competent institution of the second Contracting Party. 1f the medical examination is
needed for the application of the legislations of both Contracting Parties, it shall be made
by the institution of the place of residence or stay, at its own expense.

(%) Any data or information concerning a certain person, coramunicated according
to this Agreement shall be considered confidential and only be used for the purpose of
the application of this Agreement.

Article 35
Use of official languages

(1) For the purpose of the application of this Agreement, the authorities and the
institutions of both Contracting Parties may communicate with each another directly in
their official languages or in English.

12) The claims or documents shall not be rejected on the ground that they are
written in the official language of the other Contracting Party.
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Article 36
Exemption from charges and authentication

(h [f the legislation of either Contracting Party provides totel or partial exemption
from any legal dues, consular or administrative fees for the certificates or other
documents submitted under the legislation of that Contracting Party, such exemption
shall also apply to certificates or other similar documents issued by the authorities of the
other Contracting Party in the application of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall mutually recognise all the papers, documents or
certificates of any kind required for the application of this Agreement as they were
issued by emitting authorities, being exempted from legalisation.

Article 37
Submission of a claim

The claims which, under the legislation of either Contract.ng Party, have to be
submitted within a specified period of time to an authority, institution or court of that
Contracting Party fulfil this condition if they are submitted within the same period to a
correspondent authority, institution or court of the other Contracting Party. In this event,
the institution that has received the claim shall send it without delay 1o the institution of the
first Conlracting Party either directly, or through the liaison bodies of the Contracting
Parties.

Article 38
Liability of a third party

If a person is receiving benefits under the legislation of either Contracting Party for
an injury caused or sustained in the territory of the other Contracting party, the rights of
mstitution granting the benefits against the third parties shall be regulated as follows:

1. where the institution granting the benefits, under the legislation it applies, is
substituted in the rights that the beneficiary has against the third parties, the other
Contracting Party recognises such substitution;

2. where the institution granting the benefits has a direct right against the third parties,
the other Contracting Party shall recognise such right.

Article 39
Recovery of undue payments

[f the institution of either Contracting Party has paid to the beneficiary of a benefit a
sum that exceeds the one he was entitled to, that institution may, under the conditions
provided by the legislation it applies, request the institution of the other Contracting Party,
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debtor of benefits in favour of that beneficiary. to retain the sum cverpaid from the sums
due 1o that beneticiary. That institution shall make the deduction under the conditions and
within tne limits permitted by the legislation 1t applies for the recovery. as if the
overpavinent had been made by it, and shall transfer the amount so deducted to the creditor
msutution.

Article 40
Enforcement procedure

(1) Enforceable court decisions of either Contracting Party as well as enforceable
documents issued by an authority or institution of either Contracting Party, in respect of
social insurance contributions and other debts, shall be recognized in the territory of the
other Contracting Party.

(2) Recognition may be refused only if it is contrary to tie public order of the
Contracting Party in whose territory recognition of the decisicn or the document is
required.

(3) Enforceable decisions and documents, recognized in accordance to paragraph
(1) of this article shall be enforced in the territory of the other Contracting Party. The
enforcement procedure shall be in compliance with the legislation of the Contracting
Party in whose territory the decision is enforced. The decisions or documents shall be
accompanied by an attestation confirming its enforceability (enfor:eability clause).

4) The overdue social insurance contributions to the institution of either
Contracting Party shall have, in any bankruptcy or enforcement procedure in the territory
of the other Contracting State, the same precedence as the equivalent claims in the
territory of that Contracting Party.

Article 41
Currency of payment

(1~ Payment of any benefit granted in accordance with this Agreement may be made
in the currency of the Contracting Party whose institution grants the benefits.

(2) The currency and the modality of payment for the sums representing refunds of
benefits granted are established by Administrative Arrangement.

Article 42
Settlement of disputes

(1) Any dispute on the interpretation or application of this Agreement shall be
settled by consultations between the competent authorities of the Contracting Parties.
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(2) If the disputes could not be settled in accordance with paragraph (1) of this
article, they shall be settled, by the Contracting Parties through diplomatic channels.

Part V
Transitional and final provisions
Article 43

Transitional provisions

(1) This Agreement shall not open any rights for the period before its entry into
force.
(2) All periods of insurance completed under the legislation of either Contracting

Party before the entry into force of this Agreement shall be taken into account for the
purpose of determining the rights arising from the provisions of this Agreement.

(3) Subject to paragraph 1 of this article, a right may arise under this Agreement
even if it is reported to a contingency before its entry into force.

Article 44
Revision of pension rights

n The pension rights acquired before the entry into force cf this Agreement may
be revised in accordance with the provisions of this Agreement.

(2) [{ the revision claim is transmitted through the liaison bodies within two years
from the entry into force of this Agreement, the rights determined as a result of the
revisicn shall be granted from the date of the entry into force of this Agreement

(3) I the revision claim is submitted after the expiration of the two year period from
the date of the entry into force of this Agreement, the rights shall be granted from the
date the claim was submitted.

(4) If the revision of the pension rights shall have as a result a decrease of the
pension, the balance between the amount of the pension paid before the entry into force
of this Agreement and the amount of the pension determined under its provisions shall
be borne by the competent institution paying the pension before the entry into force of
this Agreement.

Article 45
Entry into force
(1) This Agreement shall be subject to ratification in the Contracting Parties.

(2) The Contracting Parties shall mutually notify, through diplomatic channels, the
completion of the internal procedures required for its entry into force.
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(3) This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a two month period from the date of the latter notification provided for in
paragraph (2) of this article.

(4) At the date this Agreement enters into force, the Agreement between the
Government of the Socialist Federative Republic of Yugoslavia and the Government of
the Sccialist Republic of Romania for the co-operation in the field of medical assistance
.of the nsured persons, signed in Bucharest, on March 20th, 1976 shall be deemed
terminated between the Contracting Parties.

*

Article 46
Duration of the Agreement
(1) This Agreement is concluded for an indefinite period.
(2) Either Contracting Party may denounce it, by diplomatic channels, by a written

notification sent to the other Contracting Party, at least six months before the end of that
calendar year. In this event, the Agreement shali be deemed terminated beginning with
the first day of the next calendar year.

Article 47
The effects of the Agreement on the rights gained or to be achieved

() In the event of denunciation of this Agreement, the rights to the benefits granted
on the basis of its provisions are maintaned.

(2) The rights to the benefits to be achieved for periods bzfore the date of the
Agreement’s termination are maintained and the claims submitted before its termination
shall be treated in accordance to its provisions.

Signed at ....ooooiviiiiii oY) B , In two original copies, each 1n,
Macedonian, Romanian and English language, all texts being equal authentic. In case of
differences of interpretation, the text in Fnglish shall prevail.

_,.F'ér For

The i;pubiic of; & nj:

Ynen 3
OBOj 3aKOH BJIETYBa BO CHJIa OCMHOT JI€H OJl JICHOT Ha 00jaByBameTO BO ,,CiTykOeH
BecHUK Ha PenyOnnka Makenonuja®.
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